
Novelă istorică. 
(Continuare.) 

Daniel şedu cedând fără voe influinţei miraculóse a 
străinului. 

— „Te întreb încă odată," dise el cu nerăbdare, 
„cine eşci, străine, şi ce vrei dela mine?" 

— „Ţi-am spus-o, Daniel, sunt o umbră, sunt geniul 
Românimeî, care vrea să scape de peire pe unul din fiii ei." 

— „încercările tale sunt zadarnice, străine." 
— „Oh, Daniel, decă jurămintele mai aü valóre în

aintea t a , trebue să te supui voinţei mele. Tu pleci 
capul, că-ci simţi ce am să-ţi spun. Ascultă. Este de 
mult de atunci, Daniel, tu erai să părăseşcî locul naşcereî 
tale , pentru a-ţî începe cariera gloriosă. Sub un arbore 
la capul satului, şedeai pe un trunchiü de copac lângă 
sârmana fetiţă, pe care trebuia să o laşi în jale." 

— „Maria!" şopti Daniel tremurând. 
— „Da, lângă Maria, Daniel. Ea plângea mititica, 

pentru că era să te pierdă. Ér tu unindu-ţî lacrimile cu 
ale eî o consolai, că-ci o iubiaî din suflet." 

— „E adevărat, o iubiam", suspina Daniel cu duioşie. 
Necunoscutul avu un surîs încântător, dar continua: 
— „Tu mă vei uita — dicea copila privindu-te cu 

ochii ei scăldaţi în lacrimi. — Acolo vei da de cocóne 
frumóse, care te vor iubi şi ţi-o vor spune, ér sârmana 
ta Mariă va muri aci de durere. — Oh nu, i-aî respuns 
tu, nicî-odată nu voiü înceta de a te iubi, ţi-o jur în faţa 
luî Dumnedeü, care ne vede, în faţa luneî, care ne surîde, 
voiü reveni la tine. — întorsu-te-aî, Daniel?" 

— „Da", dise tinărul, „m'am întors să mi-o fac ne-
vestă, să o duc cu mine, dar n'am maî găsit-o. Lumea 
dicea că a dispărut fără urmă. Am credut-o mortă, ş i . . . " 

— „Te-ai credut scutit de jurământ. Oh, voi omeni 
care sub cel mai uşor pretecst căutaţi a vă desface de 
sufletele iubitóre. Tu ai uitat-o, aşa-i, ér ea nici un mo

ment n'a avut alt gând, decât gândul tău, şi-a căutat să 
se facă vrednică de tine." 

— „Ce spui, străine, Maria trăeşce?" 
— „Da, trăeşce pentru a te vedea sperjur, versând 

sângele fraţilor tei, stând la îndoelă între asupritor şi 
asuprit. Daniel, ea va muri, şi tu o vei fi ucis." 

— „Oh, nu , nu vréü să moră. Spune-mi, străine, 
unde se află ea, spune-mi ce face; oh , voiü pleca îndată 
şi o voiü căuta. Spune-mî, oh, spune-mi iute!" 

— „ L a u r a ! " strigătul de resbel al lui Daniel re-
sunâ de odată în apropierea celor doui omeni şi o cetă 
compactă de călăreţi se védu înaintând spre eî în galop. 

Daniel se cutremura, sări în piciére şi alergând după 
calul séü se arunca în şea. Acest nume îî reamintise 
realitatea şi-î străpunsese inima. Logodnicul şi căpitanul 
se simţi rechiămat la datoria sa. 

— „Blastem", murmura străinul. Apoi aruncându-se 
în şea într'o clipă se făcu nevădut. 

IV. 

Scăparea miraculosă a lui Daniel de braţul teribil 
al „spionului valah" făcuse sgomot în castrele Iui Batori, 
unde totă lumea îl plângea ca pe un mort. Toţi doriafi 
să şciă ce se 'ntâmplase, începând dela călăreţii ce-i veni
seră în ajutor până la intimii sei amicî. 

Dar întrebările repeţite întâmpinau la Daniel o tăcere 
completă. Se părea că vitézül căpitan amuţise în faţa 
misterióseí figuri albe. Sprâncenile lui dese şi negri eraü 
încruntate ca şi când o cugetare teribilă i-ar fi torturat 
inima. Buzele sale pronunţau mereu un nume, o frasă: 
Maria, Maria trăeşce, şi sunt sperjur. Etă gândul înfri
coşat, care se încuibase în sufletul séü şi nu voia să-1 
mai părăsescă. 

J 



Deşi era aprópe de miedul nopţii^ ochii mari ai lui 
Daniel remâneau deschişi şi somnul nu voia să cuprindă 
corpul séü iritat. Tinérul căpitan şedea pe un pat de 
câmp în cortul séü şi cu manile rezimate pe genunchi 
părea cufundat în gânduri adânci 

Cineva întrâ la él. ErAéitoml séü cumnat Baltasar' 
Korniş. Faima aventurai luî Daniel ajunsese până la el 
şi acum venia să se informeze despre cele întâmplate. 
Baltasar credea că e l , amicul şi fratele lui Daniel, va 
avea mai mult succes decât omenii indiferenţi. 

Daniel păru că nici n'aude paşii amicului s éü , ci 
remase în posiţiunea de maî nainte, până când Baltasar 
apropiindu-se de el îl bătu pe umeri. 

— „Ei bine, Daniel," dtee ei cu glas blând, „ce-î 
cu tine, ce-ţî lipseşce?" 

Daniel rădica capul, ca şi când s'ar fi deşteptat din 
somn adânc, apoi se uita cu mirare la amicul séü. 

— „Bună séra, Baltasar", dtee el cu distracţiune, 
„ce vrei să-mi lipsoScă? Mé gândiam la M a . . . . la d J u a 

de mâne." 
— „La cliua de mâne? Ce-are să fiă mâne?" 
— „Ce fel, nu şeii? Ah, da, aî dreptate, nü poţi 

şă şeii." 
' "— „Eşcî curios, amice", replica fratele Laurei. „AT 

nişce respunsurî misterióse şi un aer deosebit. Trebue 
că ţi s'a întâmplat ceva neobicinuit. Mi s'a spus chiai--
că păreai bolnav şi am venit să te véd." 

— „îţi mulţămesc", (lise Daniel cu aceeşi distrac
ţiune întimjând mâna amicului seu , care se aşeijase pe 
un scaun în faţa sa. „Sunt prea bine; numai aerul recé 
al serii m'a cam obosit." 

^ - „Ore numai atâta să'f iă? Se vorbeşce în castre 
de nişce aventuri ne maî aurite cu un spion valah, pe 
care l'ai fi urmărit." / ; s 

' — „E adevérat", 4 i s e Dániel căutând un mijloc de 
scăpare şi credând că Pa aflat. „într'adever m'am luat 
după acel străin, dar n'am putut să-1 ajung până la castrele 
Valahilor." 

•— „Şi pentru atâta eşcî supérat?" 
— „Cum să nu fiu, când totă tabéra şcie nereuşirea 

întreprindereî mele. Era o cesţiune de onóre pentru 
mine, ca să pun mâna pe acel spion şi etă-me acum 
ajuns de rîsiil soldaţilor." 

— „Ar fi ridicul, Daniel, să aibî astfel de idei, când 
totă lumea cunoşce curagiul şi puterea ta fără sémén." 
Daniel surise cu amărăciune gândindu-se la mâna de fer 
a necunoscutului. „Cu tóte arestea aî vorbit de cliua de 
mâne, şi-aî dis că te gândeşti la ea?" 

— „Dá",' 4ise Daniel după o pausă devenind nervos 
sub căutătura serutátóre a prietinului séü. „înainte de a 
dispărea-in castre necunoscutul m ira strigat: „Pe mân», 
cavalere; te voiü recunoşee după pană;" — „Şi după strî» 
gatul: Laura, diséíeü." >\. 

— „Ei bine?" 
— „Ei bine, cuvintele străinului mé fac a presupune^ 

că Mihaî rupând cu sistemul lui de până acum, va păşi 
pe faţă şi ne va ataca." 

— „Să vină, Daniel. Noi îl aşteptăm; sper că nu 
ţi-e frică de luptă." ' 

— „Oh, nu", dise Daniel cu iuţela frigurilor. „Aştept 
diua de mâne cu nerăbdare. Cât voiü fi de fericit să pot 

fatâlni pe acel om, pe acel necunoscut, şi s ă - î spintec 
masca cu; vârful spadei." 

— „Bravo, Daniel; acum te recunosc. Dăr linişteş-
ce-te şî te culcă. Mâne ai lipsă de sânge rece. Se djce, 
că acel om este neîtjvfns." 

Daniel tăcu şi surise» ' 
Baltasar, convins séü ne de/adevSrul celor«puse, se 

scula şi pleca, după ee-şî luâ nópte bună dela amicul séü. 
„Mâne", murmura e l , „va trebui să vină Laura, pentru 
a-1 ştirici." Dicând acestea Baltasar se gândi la spusele 
călăreţilor, carii întrev§)$Bseră figura albă a necunoscu
tului depărtându-se de Daniel, în momentul, când ajunse
seră eî pe movila Turcilor. 

A doua <p se scria 28 Octomvre. 
încă în dorii (lileî Mihaî trămise pe obstaticiî luî 

Batori la stăpânul lor cu acest altimát: Andrei, ea par
tisan al Turcilor şi desertor al cau&ei creştinătăţii, are. să 
abtjică, să îmbrace erăşi vestmântul preoţesc, să se ducă 
în Polonia şi să aşede erăşi nr tron pe Sigismund Batori, 
pe care-1 depărtase cu viclenia, la din contră va decide 
puterea armelor. 

Astfel decisiunea era "pusaln vârful sabîeî, c ă 3 ijSî' 
se putea presupune din partea luî Batori să-şî fi uitat 
sumeţia într'un grad destul de mare, pentru a se retrage 
de pe tron. Cardinalului - principe nu-î remase deci alta, 
decât să trămită índérét obstaticiî lui Mihaî şi să se pre-
gătescă de luptă. <, / 

Malespina, care se afla în castrele lui Mihaî, mai 
încerca să îmblândescă pe principele român şir să-1 aducă 
la idei pacinice. Mihaî resolut a sfârşi odată, eu Batori, 
na asculta pe Malespina ci-iiterămise la reservă., care se 
afla sub comanda fiului, séü, în capul castrelor.• ! 

Andrei Batori, silit astfel a lua mesuriestreme, po-
ruîici comandantului suprem Caspar Korniş să aşede tru
pele ta: ordine de bătae. în curând trupele inimice 
se afiară faţă 'n faţă în câmpia dintre Şelimber şi Sibiu: 
Batori _pö ţermul drept ai Gibinuluî între. Onsteriţă: şi 
Sibiu, Mihaî pe locul maî rădicat dela Şelimber. 

Centrul liniei lui Batori îl formaű 1ÖQ0 de călăreţi 
unguri sub Moise Székely, lângă el 300 călăreţi poloni, 
armaţi cu arcuri, pistele, şi săbii, sub un comandant 
polonez. . ' 

Aripa dreptă se compunea din 1000 de pedestraşi ai 
oraşelor săseşcî sub comanda căpitanului braşoven George 
Aradi, precum şi din pedestrimea oferită de unguri. Totă 
aripa dreptă era comandată de Stefan Lazar, un resboinic 
vitéz. Lá aripa stângă sé aflau 600 de omeni din garda 
princiară în uniformă albastră sub comanda lui Stefan 
Peresith şi Francisc Thuri: Lângă eî eraü trupele ajută-
tóre sub Pétru Huszár şi Stefan Thahi. Totă aripa stângă 
o comanda Petru Huszár. în a doua liniă se aflau des-
părţaminte singuratice sub Banul lugoşan Andrei Barcsai, 
trabanţî nobili şi soldaţi de fortăreţâ, er Caspar. S ibr ic în-
dérétul lor forma legătura cu reservă. Acésta consta din 
nobili şi comiţi cu contingentele lor. între aceştia era 
Baltazár Korniş şi Daniel Zalasdi. 

Andrei Batori, călare pe un frumos armăsar, era în
armat cu sabia, coif şi panceră preste sutană. El ţinu o 
cuvântare înfocată cătră armată insultând şi batjocorind în 
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mod nedemn pe Minai şi armata sa: „Mihai este un şerpe, 
pe care l'am încăldit la sînul meü şi care acum voeşce a 
mé muşca. Fraţii sei sunt păstori de porci şi de capre. 
El însuşi se asemănă mai mult unei bestii decât unui 
om. Fi s'a aliat cu lotri şi turme fără căpetâiu spre 
peirea patriei. Nu vé temeţi de acésta naţiune barbară, 
coruptă, supusa de vecia Ungurilor,, de acest popor de 
sclavi, care ar trebui să fiă pedepsit cu năpârca şi bastonul, 
ér nu cu sabia." 

Cuvintele acestea ajungând până la urechile lui 
Daniel, care separat de aî sei aştepta de pe o înălţime 
semnalul luptei, produseră pe faţa sa roşeţa indignaţiunei. 
El îşi aduse aminte de cuvintele necunoscutului de erî, îşi 
aduse aminte de originea sa şi se simţi ca străpuns de un 
stilet, de oţel. 

„Ei bine'j continua Batori, «viteji căpitani şi sol
daţi! vé rog şi conjur să faceţi ceea ce sunteţi datori vi
tejiei vóstre însuşi. NUL lăsaţi ca acésta provincia păstrată 
de voi cu atâta curagiü să cadă sub domnia unui popor 
blăstemat. în manile vóstre se află binele patriei şi al 
familiei vóstre, laudă şi glória." 

Apoi Batori se depărta cu garda sa şi se duse pe o 
colină apropiată pentru a urmări cursul luptei. Aci îm
plânta uii stindard cu un A cusut în aur, pentru a aretă 
armatei locukunde se afla. 

. Mihai încă ţinu o cuvântare cătră trupele sale, în 
care-şi rîdea de Batori şi de aî sei. „Aci — striga el 
arătând spre castrele proprii — este dreptatea, causa cea. 
bună, tractatele, legămintele, jurămintele de pace,, aci e 
împeratul, aci Dumnedeü! Sus dar, cu isbândâ vé aşteptă 
mare gloria şi •! pradă bogată. Care dintre voi nu s'ar 
grăbi, să o câştige? Inimicul de dincolo n'are decât res
ponsabilitatea pentru credinţa şi jurământul călcat în pi
ciére, fără vre o bărbăţia, numai viclenie, curse, propuneri 
Inşefâtore şi alianţe criminale cu Turcii. Acolo sub un 
cap chiămat la sânţenie stă soldatul fără onóre, sub pur
pură sfântă se rădică o mână nevrednică şi un piept rebel 
cătră cer! Ge altceva să se aştepte dela un astfel de 
inimic decât ceea ce vedeţi:: discordia sufletului, frica 
trupului; spaima muerescă, nici o siguranţă de învingere 
şi în fine fuga, înainte de a ajunge la luptă." Afară de 
aceea Mihai ordona trupelor ca deserturilor din armata 
lui Batori să li se dea pardon. 

Armata română sta în ordinea următore; Aripa 
stângă o formau voluntarii lui Baba Novac; la aripa dreptă 
steteafi călăreţii serbi^ un despărţământ de Căsaci, Moldo
veni şi alte trupe mercenare, comandate de vitézül Aga 
Leca. Centrul îl formau resboiniciî unguri, sub comanda 
supremă a luî George Mako, lângă ei Polonezii, Căsacii 
şi călărimea română. Reserva o forma Mihai cu boerii 
săi, suita lor şi o miiă de Secui. Strigătul de resbel era: 
„Isus". 

Daniel urmăria cu atenţiune tote mişcările din tabăra 
lui Mihai. Se părea că tote facultăţile sale se cooöeutra-
seră în ochii sei, carii scânteiau cu un foc întunecat. Bal
thasar Korniş, care se afla mai aprope dşi e l , Ű^obsWva 
din când în când cu mirare şi neteeredei*. istorisirea 
călăreţilor luî Moise Sékely nu- i ieşia tíin î n t â i i ' 
Daniel se părea că^i pasă puţin de mirar«a: amicilor «eî: 
El căuta ceva în şirurile române, care se déoeébíaü«îţi 
depărtare. Totă împregiurimea sa , totă miséaéeá- -difi> 
rurile transilvane, chiar şi Laura, logdnicá sä Laura, era 
uitată. Un farmec misterios şi iresistibil îl atrăgea Cătra 
ciudatul străin, care-i spusese atâtea lucruri nóué. ->'. "*« 

— „Sus, Daniel", disese e l , „ înăl ţăr i frunteai i e 
Român, aruncă vestmântul asupritorului «şi Vino1 cu'minie 
la Mihai." Apoi „Mária trăeşce'*, maî disese acea fiinţă 
misteriosă. . '• •"»; i.mi olhi-nmt) 

Şi preocupat de aceste gânduri f a n t e i » >vSdui pe 
Mihai, pe vitézül Mihai împresurat de o suită otrălueteă- de 
boerî români şi de pagi în haine scumpe cum ipredomittă 
câmpia cu ochiul séü téribii. Sapele, « » ' ' s o r » - ^ ' ! * ^ ! ] 
care arunca ultimele rade focose înainte :de a îtttra ta ger»l 
iernei, sórele se oglinda în armele; strălucitor» şi %ttifórmele t 

pompöse. Dar e a , fiinţa misteriosă, «a ^:^e^ea/MéaMI 
Deodată tunurile începură a bub^i; ctt«r«rautfâtott 

eâmpia cu tunetul lor înfundat.; Minai scóse-'ém|É* .ştHffri 
vârtindu-o în aer făcu să iesă scântei dia 'aeaWfîn :acelaş& 
moment o figură albă pe un cal' alb' cai;:tféáá*&& i # 1 i | 
faţa eroului. Mihaî l i întinse mâna, pé ca#eNígAi a lb i 
îşi înclina capul, apoi dădu pinteni calüM şi-sbiirâicaiful'' 
gerul spre aripa stângă a.liniei mnkw-'-" : ' ü b . hhwí 

Baba Novac, călare pe un amăaar ca parik icwbulri,' 
se puse în mişcare cu voluntarii sei , şi în "acelaşiitómp' 
figura albă iâolată în cămpiă mesurâ liniile inimicei iSanielf 
care o urmărise cu cea mai încordată atenţi«H*yi<ipăr« 
că o vede făcând un semn cu mâna. £}í ' i>vó 

— „Etă-1", striga el cătră Baltasar úimfe „El$ftS 
vedî, mă chiaină! Adio! mă duc să-l întoluesc^' .hihim ty 

— „Daniel,* opreşce-te; nu-ţi pierde* in i f l ţ i i^ Ştrîgt 
fratele Laurei. . : jii];i.*iEsio*«fi. 

Daniel fărmecat, atras ca de o putere ? jha 
înfipsese pintenii în cópsele fugarului séü, ősre" sbúrá* 
Castrele române, spre întâmpinarea voluntarilor M - I i i « * ^ 

— „Trădare", se audi între şirUrife ti^n^UWinw; 
«Morte visătorului!" ; : r 1 1 ^ H L 

Glonţele vîjîiră pé la urechile lui Daniel, <da*e 
a întorce capul sbura şi sbura mereu. — 1 r i

 i f i ' U i ' 

Novac se opri uimit la vederea eăpitanuhiîiut'Biftdrî, 
ér omenii săi făcură mină de a se arunca âsifprăMiP ; M 

Atunci figura albă avu un singur gest şi áftteteíSé 
plecară. : ••••••hvi-i.vusuf/L 

— „Bine venişi, Daniel!" djse necunoscutul - cu blân
deţe. „Aici e locul tău!" •' 

• ' ' •' <Va tttttfav) i'""" 1 

Despre meteoroliţl séü aeroUţl. 
Esistă în natură fenomene, a căror înfăţoşare e atât 

de înfricoşată şi a căror activitate influinţătore asupra cor
purilor de pe pământ e atât de frapantă, încât făptura in
teligentă, adecă omul ajunge la desperare cugetând, că în 
contra lor nu se póte apăra cu nici un remediu! între 

astfel de fenomene cuprinde locul principal aşa numită p că
dere a petrilor meteoré", adecă meteoroliţp tiettfliffiffiß, 
căror scenă adeverată e atmosfera séü aerul atmosferic• 

Căderea petrilor meteoré e un fenomen"!universal;«^ 
se póte dice ceresc," şi e de o specia pământoscă-oBsaaî J 
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într'atâta, că noî îl vedem apérénd în atmosfera nostră şi 
că însuşi petrile meteorice devin în fine părţi ale pământului. 

Ga tóte apariţiunile, care nu s'aü putut esplica cu 
acurateţa şi siguranţă, aşa şi căderea meteoroliţilor s'a 
privit încă din timpurile anticităţii ca minune, ca un ce 
supranatural. Dar învăţatul naturalist nu crede, nu pote 
să credă în minuni, deórece e convins, că tóte înfăţoşările 
trebue să fiă naturale, şi că minunile contrazic legilor na
tureî. — Astfel acest scepticism, care reprobăză faptele 
complinite fără ca să le afle temeiul lor, a privit tóte că
derile de meteori ca minuni, eră productele acestui feno
men, petrile meteorice, le-aű ţinut omenii mai uşori de minte 
ca preţiose talismane, ca un ce sânt, cădut din cer. Aceste 
şi alte credinţe în privinţa acestui fenomen s'aü transplantat 
din timpul antic din generaţiune în generaţiune până in 
timpurile maî nouă. Ba şi în secolul presinte, în care 
a ajuns cultura şi şciinţă la un grad înalt al desvoltării, 
în care a străbătut lumina înţelepciune! negura şi întune
recul neşciinţeî, se pote încă observa câte-o Credinţă deşertă, 
lăţită printre diferitele poporă, dela care — durere — nu 
face escepţiune nici poporul român.') 

După cum ne arată clasicii din timpurile cele maî 
bătrâne, căderea meteoroliţilor, séü precum se numia pe 
atunci, plóia de petri, era cunoscută în diferite locuri şi la di
ferite poporă. Elenii antici numiaü astfel de petri câ-> 
datore: „baetiliî;" aceste aü cădut din cer şi astfel s'aü 
ţinut de sânte şi s'aü respectat. Romanii antici încă au 
avut diferite idei despre fenomenul meteoroliţilor. Aşa d. 
e. la an. 1705 a. Ch. a cădut din cer renumita ancylă, o 
bucată de fer neregulată şi'fară lustru care s'a declarat 
de Numa Pompiliü de o egidă trămisă pe păment de Joe 
ea idolul Minerveî şi de care a legat oraculul domniea 
Romei preste t o t ă lumea. - — î n an. 465 a. Chr. a cădut 
o importantă massă de petră la Aegos Potamos în Tracia, 
care — după cum mărturiseşce Plutarch —• a fost aşa de 
mare, încât ieşia de o urmă preste nivelul riuluî, unde 
a cădut. Tot după spunerea luî Plutarch aü cădut la an. 
206 şi 205 a. Chr. petrii înfocate, eră după mărturisirea 
naturalistului Plinius la an. 52 a cădut — din cer — hi 
Lucania fer de o natură ca buretele ş. a. ş. a. Dară nu 
numai din timpul anticităţii, ci şi din evul mediu avem 
cunoşcinţe sigure despre căderea meteorilor, din care apoi 
aü purces fără îndoială tot felul de tradiţiunî.8) 

înse deşi omenii din timpurile cele maî obscure aü 
avut cunoşcinţe despre căderea meteorilor, deşi aü védut 
mulţi la faţa locului astfel de producte ale fenomenului 
numit; deşi s'aü nisuit mulţi a schimba adevărul faptelor 
complinite cu fabule misterióse: totuşi un fenomen atât de 
important a remas neesplicat până în secolul trecut. 
Numaî renumitul fisic Chladni a fost cel dintâiu, care s'a 

') Cu ocasiunea căderel petrilor meteorice din JadanI (cottnl 
Timiş) din anul 1875 au ajuns nişce bucăţi meteoré de mărime mal în
semnată în manile ţoranilor români, care cu nici un preţ n'a voit să le 
dea dela denşil. El s'aS convins, că „săgeta fulgerului a cădut dela 
D-deu* şi au fost deci fericiţi a ajunge în prosesiünea bucăţilor de să
g e t a , păstrându-le, ca un ce sânt. 

*) între altele mohamedanil aii ţinut petra meteoră ca renumita 
petră negră, care s'a păstrat şi se păstreză în Mekka în păreţil bisericel 
pătrate în Caaba. Despre care se dicei c * s a a < ^ u s P e păment curată, 
stravédétóre, de archangelul Gavriel şi a devenit negră de sărutările pă
cătoşilor căiţi. Acesta petră a fost — după înveţăturile profetului Mo
hamed — germenul lumeî întregi. Ins. aut. 

ocupat maî serios cu deslegarea problemei acesteia, aducând 
prin esa minările sale o lumină în credinţele seculare şi 
convingéndu-ne pe deplin despre adeverată natură a obiec
tului respectiv. Numitul fisic a publicat la anul 1794 o 
scrisóre despre purcederea meteoroliţilor, arătând, rcă 
aceştia nu s'aü rădicat în sus ca masse compacte prin óre-
care putere telură, mei nu s'aü putut grămădi din părţile 
atmosferei, ci că ele ajung pe pământul nostru din spaţiul 
nemărginit al lumeî. 

Despre originea acestor meteori esistă cele maî contra-
dicétóre şi mai estraordinare hypotese. Trei opiniunî sunt 
care aü domnit între spiritele conducătore relative la ori
ginea meteoroliţilor, dintre cari însă numaî una se pare a 
fi maî înţeleptă. 

încă în pătrarul prim al secolului presinte a învăţat 
un mineralog din Berlin — profesorul Weiss — că petrile 
meteorice sunt fără îndoială de origine vulcanică şi sunt 
combalate din cenuşă vulcanică, care pluteşce în aer, cu 
ajutorul aburilor şi gazurilor, care se nasc din tóte corpu
rile pământului nostru. — Deci din aceste masse, după 
învăţătura lui Weiss , aü trebuit să se precipiteze petrile 
meteorice; înse cum a trebuit să se întâmple acesta, 
cum a primit o petră meteorică o mărime importantă etc. 
aceste şi alte întrebări aü remas pentru totdéuna nerés-
punse. — Hipotesa şi-a perdut însemnătatea sa preste 
puţin şi a remas recunoscută numaî de unii partisanî maî 
fideli aî eî. 

Mai târtiiu aü căutat naturaliştiî un alt loc al naş-
cerereî raeteoroliţitor şi au credut că l'au aflat în lună! 
S'a hotărît," că petrile, care cad adeseori pe pământ intre 
detunări furiose, trebue să fiă producţiunî de ale vulcanilor 
din lună. — Decă se presupune atât despre mişcarea luneî 
cât şi a pământului, că aruncătura unei astfel de petri e 
îndreptată cătră pământ, atunci se pote afla intre lună şi 
pământ acel punct, unde atracţiunea planetului nostru şi 
a satelitului séü e de o potrivă de tare. Adecă Ceî mai 
mulţi astronomi sunt de părerea, că puterile acestor, dóué 
corpuri universale staü în acelaşi raport una cătră alta, 
ca massele lor împărţite prin îndepărtarea petrii dela 
punctul central. — Drumul, pe care trebue să-1 facă o 
petră în prima secundă spre a ajunge la punctul de egală 
atracţiune, se însemnă ca 8200 metri, prin urmare e cu 
mult maî mare decât celeritatea unui glob de tun, care e 
de 326 metri pe secundă. — Acţiunile vulcanice ale luneî 
nu aü dispărut nici decum, deşi nu vedem mei o erumpere 
vulcanică. Decă e un vulcan al luneî în starea activă, 
atunci aruncăturile sale merg direct spre pământ, dar cad 
înapoi pe lună, precum cade lava Vesuvuluî din atmosferă 
erăşî pe suprafaţa pământului, séü precum ar cădea înapoi 
un glob de tun, când s'ar îniepta cătră lună. 

S'a constatat prin esarainărî astronomice şi fisiee, că 
un corp, care percurge pe pământ într'o secundă drumul 
cădereî libere de 5 metri, cade pe lună numaî cu 0.9 metri, 
şi deórece luna nu are nici o atmosferă: s'a tras conclu-
siunea, că un corp aruncat în sus dela suprafaţa sa nu 
află nici o pedecă în resistenţă aerului, ci numai în greu
tate. O aruncătură cu putere egală înieptâtă dela ambele 
corpuri cereşci, se va îndepărta deci dela lună cu mult 
maî tare decât de pe pământ, şi astronomul francez La 
Place a socotit din datele susmenţionate încă la an. 1802, 
că o petră aruncată într'o secundă cu o celeritate de 2310 

X 
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metri, va ajunge otarul, unde se întâlnesc puterile atrac
tive ale pământului şi ale lunei şi unde îşi ţin echilibrul. 
Aşa dară o petră aruncată de pe lună cu o putere numai 
cu ceva mai mare — d. e. cu o celeritate pe secundă de 
2450 m. — va trebui să trecă preste acest otar şi să vină în 
sfera de atractiune a pământului, prin urmare petra as-

vârlită nu va mai putea să cadă înapoi pe lună, ci pe 
suprafaţa pământului. 3) 

3 ) Vedî „Populaeres Handbuch der physischen Geographie von 
Dr. W. F. A. Zimmermann* tomul I. pag. 362. Ina. aut. 

(Finea va urma.) 

Antony. 
Dramă în 5 acte de A. D u m a s , traducţiune de Leon Jaworower. 

(Fine.) 

Scena 8 . 
Antony, Adela, (fără să-1 vadă). 

Antony. (uitându-se după vicomţesa). Femeia acesta e 
bună (vine încet şi stă dinaintea Adelei care nu-1 vede, cu durere). 

O! D-deul meű, D-deul meü! 
Adela (cu blândeţe rădicând capul). Nu-ţî VOeSC nicî Un 

réü, Antony, pentru câte am suferit. 
Antony. Oh! eşci un ânger. 
Adela. Nu, ţi-am spus că e cu neputinţă a ascunde 

ceva de acesta lume, care ne înconjoră cu tóte legăturile 
ei, şi care ne urmăreşce pândindu-ne cu ochii . . .! Aî 
dorit să viü, am venit. 

Antony. Da, şi aî fost insultată într'un mod laş! . . . 
insultată şi eü eram de faţă şi nu puteam face nimic, pen
tru că era o femeia care vorbia . . . Aşi fi dat dece ani 
din vieţa mea chiar decă i-aşi fi putut petrece lângă tine 
ca să fi dis un bărbat cele ce-a dis ea. 

Adela. Şi eü n'am făcut nici un réü acestei femei. 
Antony. Cel puţin şi-a făcut singură dreptate, re-

trăgându-se. 
Adela. A ieşit, da, dar aceste cuvinte înveninate pé-

trunseseră deja în inima mea şi a tutulor acelora ce se 
aflaü de faţă . . . Tu nu au<p aci decât sgomotul musiceî 
şi resunetul danţului . . . Pe când eű î n mijlocul tuturor 
acestora auo* numele meű vâjiind, numele meű d'o sute de ori 
repetat, numele meű care este al altuia, şi acesta mi l'a 
dat curat, ér eű M întorc pétat . . . Tot sgomotul acestor 
vorbe-mi pare o singură frasă, repetată d'o sută de glasuri: 
„Ea e amanta Iui." 

Antony. Prietena mea! . . . Adelo! 
Adela. Şi îndată ce voiü întră erăşi, că-cî mult nu 

pot remânea aci, ei îşî vor şopti . . . ochii lor vor devora 
roşaţa mea . . . ei vor vedea urma lacrimelor mele . . . 
Ş i -mi vor spune: „Ah! a plâns, dar el o va consola, el, 
că-cî ea e amanta lui". 

Antony. Ah! 
Adela, Femeile se vor depărta de mine, mumele vor 

dice fetelor: „Vedeţi pe femeia acesta? . . . ce avea un 
bărbat onest . . . care o iubia, care o făcea fericită . . . 
Nimic nu póte scuza greşela e i ! . . . ea e o femeia pe care 
voi nu trebue s'o vedeţi :.o femeia perdută, ea e amanta lui. 

Antony. Oh! taci! taci! printre tóte aceste femei 
care e mai curata şi mai nevinovată decât tine? . . . Tu 
aî fugit, eü te-am urmărit, am fost nemilostiv la lacrimele 
tale, fără remuşcări de cuget la suspinele tale, eü te-am 
perdut, eű care sunt un miserabil, un laş, te-am desonorat 
fără să pot îndrepta cea ce am făcut. . . spune-mi ce trebue 
să fac pentru tine? Sunt cuvinte care măngăie? Cere-mi 
viaţa, sângele meü . . . Fie-ţî milă, ce voeşcî, ce porunceşci? 

Adela. Nimic . . . vedji t u , adeseori o ideiă înspăi-
mântătore mi-a trecut prin mintea mea, acesta este că 
póte vr'o dată, o singură dată ai putut dice în inima ta 
. . . „Ea mi s'a dat mie, deci putea să se dea şi altuia." 

Antony. Să mor de a fost acesta. 
Adela. Că-cî atunci şi pentru tine aşi fi o femeie 

perdută . . . tu asemenea mí-aí dice „ea e amanta mea." 
Antony. Oh! nu nu! tu eşci sufletul meű, vieţa mea, 

amorul meü. 
Adela. Spune-mi, Antony, decă mâne aşi fi liberă 

tot m'aî lua. de soţie? 
Antony. Oh! da îţi jur pe D-deü şi pe onóre. 
Adela. Fără temă, fără esitare? 
Antony. Cu o bucurie ce m'ar înebuni? 
Adela. Mulţumesc; aşa dar îmi remâne D-deü şi 

t u , ce-mi pasă de lume ? . . . D-deü şi tu şeii că o fe
meie n'a putut resista la atât amor . . . femeile acestea, 
atât de deşarte, atât de mândre, ar fi cădut biruite ca şi 
mine decă Antony al meu le-ar fi iubit, dar el nu le-a iubit? 

Antony. Oh! nu, nu. 
Adela. Că-cî care femeia ar fi putut resista lui 

Antony al meü . . . Oh! tóte câte am dis .sunt nebunii 
. . . eü voesc să mai fiü fericită, voiü uita tot pentru a 
nu-mi aduce aminte decât de tine, . . . Ce-mi pasă d'orî 
ce va dice- lumea? Eü nu voiű mai vedea pe nimeni, mé 
voiü isola cu amorul nostru, tu vei remânea lângă mine, 
îmi vei repeta pe fie care moment că mé iubeşci, că tu 
eşci fericit, că suntem fericiţi, te voiü crede că-cî cred în 
vocea ta, în tot ce ese din gura ta. Când vorbeşci t o t ă 

fiinţa mea tace, ca să te asculte, inima mea nu maî e 
aprinsă, lacrimele se opresc, remuşcarea cugetului adórme 
. . . uit tot! . . . 

Antony. Nu! nu te voiű maî părăsi, iaü tot asupra 
'mi şi D-deü pedepséscá-mé, da! noi vom fi fericiţi încă 
. . . linişteşce-te. 

Adela (în braţele lui Antony). Sunt fericită! (Uşa din 
salon de deschide, Vicomţesa apare). 

Vicomţesa. Mario! 
Antony. Blastem! . . . (Adela scote un ţipet şi fuge pe 

uşa d'alâturi). 

Scena 9. 
Antony, Vicomţesa de Lacy, apoi Ludovic. 

Vicomţesa. Domnule, după ce v'am căutat pretutin
deni am întrat aci. 

Antony (cu amărăciune). Şi fără îndoială un motiv 
forte însemnat . . . 

Vicomţesa. Da , domnule, un om ce se dice servi
torul D-vostră vé caută, voeşce să vé vórbésca, cu D-vostră 
însuşi, este vorba, dice el, de viată şi de morte. 

JJ 
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Antony. Un servitor al meu care voeşce să -mi 
vorbescă? . . . Qh! Dómna mea, permiteţi-i ca să între 
aci . . . Iertaţi-me . . . De cum va fi în numele cerului; 
spuneţi Adelei, baroneseî să vină . . . Căutăţî-o, vé rog! 
sunteţi singura eî prietenă. 

Vicomtesa, Alerg (cătră servitor) să între. 
Antony. Ludovic! . . . oh! spune ce te aduce? 
Ludovic Colonelul d'Hervey a plecat eri de dimi

neţă din Strassburg şi în câte va óre va fi aci. 
Antony. în câte va óre? . . . (chiamă) Adelo! . . . 

A d e l o ! . . . 
Vicomtesa (întorcendu-se). A plecat acum. 

Antony. Ca să se întorcă acasă? . . . Nenorocita, 
sosi-voiű la timp? 

( F i n e l e a c t u l u i IV.) 

A C T U L V. 
O cameră la Adela d'Hervey. 

Scena i . 
Adela. 0 Camerieră. 

(Un servitor aduce 2 luminărj şi iese) 

Adela (intrând, dă boa*) sa camerierei ce o urmeză). Potl 
să te duci. 

Cameriera. Dómna voeşce să remăie singură? 
Adela. Decă vöiü avea trebuinţă, voiü suna, du-te. 

(Cameriera iese) 

Scena 2. 
Adela (singură). Oh! în sfârşit etă-me singură,-acum 

pot să roşese şi să plâng . . . D-deul meü, ce esté dar 
fatalitatea acesta, căreia permîţî să-şî întindă braţul în 
mijlocul lumei, să apuce o femeie care a fost totdéuna 
virtúósá, şi care voia totdéuna să fie, şi s'o tragă fără 
voia eî cu tóte împotrivirile şi ţipetele sale , sfărâmând 
tóte razămele pe care ea se sprijinia, făcendu-î peirea din 
msuşi aceea ce alteia i-ar fi fost mântuirea. Şi consimţi 
tu, D-4eul meü, ca acesta femeia să fie privită cu aceieşî ochî, 
urmărită de aceieşî injurii ca şi acelea ce-şi fac o jucărie 
cu desonórea lor . O h ! acésta este óre dreptate? . . . 
Ö prietină încă, una singură în lume, credea în nevino
văţia mea şi mé mângâia. Acesta mi-a fost prea multă 
fericire sî nu destulă ruşine . . . Ea me găseşce în braţele 
lui părăsită? . . . Oh! Antony! Antony! óre totdéuna mé 
vei urmări! . . ; . Cine vine? 

, Scena 3. 
Adela, Antony. 

Antony (intrând). Adelo (cu bucurie). Ah! 
Adela. Oh! ér tu! . . . Tu aci! în casa bărbatului 

meu, lângă odaia fiicei mele! . . . Fie-ţî milă de mine, slugile 
mé respecteză încă şi-mi daü onórea cuvenită, óre vrei ca 
mâne să roşesc şi înaintea lor? 

Antony. Nimeni nu m'a védut, ş'apoi trebuia ca să 
'ţi vorbesc. 

Adela. Da! ai vrut să şei eum am suportat acest 
cumplit bal? . . . bine,. sunt calmă, sunt liniştită, nu te 
teme, retrage-te. 

Antony. Oh! nu e acesta . . . Nu te îngrozi de cea 
ce-ţî voiű dice. 

Adela. Vorbeşce, spune-mi ce este? 

*) Un fel de şarf rotund ce portă damele la gât. N. T. 

Antony. Trebue să mé urmezi. t 

Adela. Pe tine şi pentru ce? 
Antony. Pentru ce? Oh! D-deul meü, sârmana 

Adelă! . . . Ascultă, tu şeii bine că vieţă mea e a ta, decă 
te iubesc cu delir. Eî bine pe viaţa şi amorul meu 
trebue să mé urmezi îndată. 

Adela. Oh! D-deul meü, dar spune-mi oe e? 
Antony. Adelo, déca ţî-aşi Qice: casa d'alăturî e în 

prada flăcărilor, zidurile ard, scara se clatină, trebue să 
mé urmezi. Eî bine încă aî avea maî mult timp să perdî 
decât acum. (O trage ca s'o ducă). 

Adela. Oh! nu mé vei duce aşa, Antony! Acesta e 
nebunie, fie-ţî milă, milă! O! chiăm, strig! 

Antony. Aşa dar trebue să- ţ î spun tot, deórece 
o vrei: eî bine curagiü, Adelo, într'o oră bărbatul téü 
va fi aici. 

Adela. Ce dicî? 
Antony. Colonelul e pote în capul uliţei. 
Adela. Acesta nu se pote, încă n'a sosit vremea 

mtórcerí sale. 
Antony. Dar decă óre care bănuelî îl aduc, decă ar 

fi primit scrisori anonime? 
Adela. Bănuelî? Da, da, acesta trebue să fie. Ohil 

sunt perdută! . . . Scapă-me, dar n'aî hotarît niinie încâS 
. . . Tu şciaî mai înainte de mine, aî avut timpul să te 
gândeşti . . . eü, eü, vedi bine că sunt ameţită.- jí. j 

Antony. Maî inteiu trebue să te feresc de; prima 
întrevedere cu dânsul. 

Adela. Şi după aceea? -
Antony. Apoi vom lua sfat dela toţii cbiáaf Işi dela 

desperare . . . Decă aî fi o femeie d'aeele virtuose ca 
acea ee te rîdea în acesta seră ţî-aşî dice:- Stnşelă-1B<; i oííí 

Adela. Oh! măcar d'aşî putea fi astfel, uiţi că nu 
putem să-1 încelăm lung timp, noi nu suntem nenorociţi 
pe jumătate! s. 

Antony. Ei bine, tu vedi însu-ţî că remănănd aei^ 
nu avem să aşteptăm din partea cerului mai multă spe* 
ranţă. Ascultă, sunt Uber pretutindeni, ónde me voia 
duce, averea mea mé va însoţi, şi apoi decă chiar «ai-ar 
lipsi, lesne o aşi putea recâştiga. O trăsură ne aşteptă 
jos, ascultă-me şi găndeşce-te că ált mijloc n'avetn; dacă 
o inimă devotată, decă esistenţa întregă a unui om eesie 
aruncă la piciore-ţi . . . îţi sunt destule, . . . spune+mä 
da. Italia, Anglia, Germania ne ofer, un asii; Te răpesc 
familiei şi patriei tale, eî bine eű voiű fi tot pentarn ti««, 
şi familie şi patrie, schimbând numele, nimeni cât voiri 
trăi nu va şei cine suntem, şi nimeni nu va şei cine *nr fiost 
după mórtea nostră. Vom trăi isolaţi, tu vei fi averea 
mea, D-deul meu, viaţa mea, nu voiü avea altă voinţă 
decât a ta , altă fericire ca a ta. Vino, vino şi vei vom 
uita pe cei lalţî pentru a nu ne aduce aminte decât 
de noi. 

Adela. Da, da, ei bine un cuvânt Clarei. 
Antony. N'avem un minut de perdut. 
Adela. Fiica mea, trebue să îmbrăţişez pe fiica mea 

. . . este ultimul adio . . . un adio etern. 
Antony. Da, da, du-te, du-te, (o împinge). 
Adela. Oh! D-deul meü! 
Antony. Dar ce aî? 
Adela. Fiica mea! . . . să părăsesc pe fiica mea . . . 

căreia într'o di se va cere séma de greşela mamei sale, 
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care va trăi încă, dar nu şi pentru densa . . . Fiica mea 
. . . sârmană copilă! . . . care va crede că se mfăţişeză 
pură şi nevinovată în lume, în vreme ce ea va fi desono-
rată ca mama sa şi maî mult decât muma eî? 

Antony. Oh! D-<Jeul meü! 
Adela. Acesta nu este óre adevărat? o pată cădută 

pe un nume nu se maî şterge; ea-1 sapă, îl róde, îl mă
nâncă, oh! fiica mea. 

Antony. Eî bine, o luăm şi pe densa, vie cu noî; 
eri încă aşî fi credut că nu o voiü putea iubi, acesta co
pilă a altuia . . . şi a ta . . . Eî bine ea va fi a mea, 
scumpul meü copil, o voiü iubi întocmai . . . Ia-o şi să 
plecăm, ia-o aşa dar, fiă-care moment te perde, la ce te 
găndeşci, el va veni, el vine, el este a c i ! . . . 

Adela. Oh! nenorocită! la ce am ajuns? unde m'ai 
adus, pentru acesta nu ţi-au trebuit decât 3 luni . . . Un 
om îmi încredinţeză numele séü, püne în mine totă feri
cirea sa . . . Fiica sa , el o adoră! . . . acesta e speranţa 
betrâneţelor lui . . . fiinţa în care el va supravieţui . . . 
Tu vii, acum 3 luni, amorul meü stins se deşteptă, pătez 
numele ce îmi încredinţa, sfărâm totă fericirea sa , ce ré-
zămă în mine . . . Acesta încă nu e tot , nu , că-cî nu e 
destul şi răpesc copilul, inima luî, lipsesc betrăneţele luî 
dé desmerdările fiicei sale . . . şi în schimb pentru amorul 
séű . . . îi daü ruşine, nenorocire şi părăsire, şeii tu Antony 
că acesta e infam? 

Antony. Apoi dar ce să facem? 
Adela. Să remănem. 
Antony. Şi când va descoperi tot? 
Adela. El mé va omorî. 
Antony. Să te omóre! . . . el să te omóre? t u , să 

mori? . - . . eű să te perd . . . este imposibil, tu aşa dar 
nu te temi de morte? 

Adela. Oh! nu! că-cî ea uneşce . . . 
Antony. Ea desparte. Gândeşcî că vr'o data aşî 

putea crede în visurile tale? eű . . . şi că sprijinindu-me 
pe ele aşi risca cea ce -mi mai remâne din viaţă şi din 
ferieire? . . . Tu vrei să mori? Ei bine, ascultă-me, eu 
asemene voesc să mor, dar nu singur . . . vedî . . . nu 
voesc nici ca tu să mori singură. Aşî fi gelos de pămentul 
care te-ar acoperi. Bine cuvântat fiă D-deű care mi a dat o 
viaţă isolată pe care s'o pot părăsi fară să pricinuesc o 
lacrimă unor ochi iubiţi. Bine-cuvântat fie cerul care a 
voit ca în versta nădejdei totul să fie sleit şi să fiü os
tenit de tot . . . O singură legătură mé mai ţinea d'acestă 
lume . . . ea se rupe şi eű vroiü să mor! . . . dar cu tine, 
voesc ca cele de pe urmă bătăi ale inimelor nóstre să-şi 
respundă, ca ultimele nóstre suspine să se cofunde . 
mé înţelegi? . . . O morte dulce, ca un somn, o morte 
mai fericită ca totă viaţa nóstra . . . şi în fine cine şcie ? 
decă de milă póte nu se vor arunca corpurile nóstre to 
acelaşi mormânt. 

' Adela. Oh! da, acesta morte cu tine, eternitate în 
braţele tale . . . Oh! acesta ar fi raiul, decă nemoria mea 
ar putea să moră odată cu mine. Dar înţelege - mé 
Antony? . . . Acesta memoria va remânea viă în mintea 
tuturor acelora ce te au cunoscut. Se va cere séma ficei 
mele de viaţa şi de mórtea mea . . . î i vor dice: „Muma-ta 

a gândit că un nume pătat se spală cu sânge, copilă, muma 
ta s'a încelat, numele eî este pentru totdéuna desonorat, 
pătat, şi t u , tu! . . . porţi numele mumei tele", vor dice, 
ea a credut că murind va scăpa de ruşine şi ea a murit 
în braţele omului căruia îî era datore totă ruşinea sa şi 
decă ar voi să tăgăduescă vor rădica piatra mormântului 
nostru, şi arătând îi vor dice „privesce-î, etă-i." 

Antony. Oh! suntem dar blăstemaţî? nici să trăim, 
nici să murim împreună. 

Adela. Da, da, eü trebue să mor înse singură, tu 
vedî, că mé perdjí aci fără speranţă de scăpare t u , un 
lucru încă mai poţi face pentru mine . . . Du-te în numele 
cerului, du-te! 

Antony. Să mé duc, să te părăsesc! . . . Când el 
trebue să sosescă, după ce te-am redobândit să te perd 
erăşi? înfern! şi decă nu te-ar omorî el, te-ar ierta? . . . 
După ce am întrebuinţat ca să te posed răpire, violenţă 
şi adulter, şi să esitez pentru a te păstra înaintea unei 
noî crime ? . . . Să perd sufletul meű pentru atât de puţin ? 
. . . Satana însuşi va rîde; tu eşci nebună, nu, nu, tu eşci 
a mea, precum omul e al nenorocireî (iuând-o în braţe). 

Trebue să trăeşcî pentru mine, te răpesc . . . ş i vai d'acela 
care mé va o p r i ! . . . 

Adela. Oh! Oh! 
Antony. Ţipă şi plânge ce-mi pasă? 
Adela. Fiica mea, fiica mea! 
Antony. Este un copil, mâne va rîde. 

(Ei sunt aprópe să iesă, s'aud i lovituri în porta cea mare.) 

Adela (scăpând din braţele lui Antony). Oh! el 68te, 
Dumnedeul meü, fiă-ţi milă de mine şi mé érta, mé iertă, 

Antony (părăsind-o). Aidem, totul e sfârşit. 
Adela. Se suie scara . . . sună . . . el este, fugi, fugii 
Antony (închidând uşa). Eh! nu vreü să fug; ascultă 

tu-mi diceaî odinioră, că nu te temi de morte! 
Adela. Nu, nu, oh! fiă-ţî milă, omoră-me! 
Antony. O morte, care ar scăpa reputaţiunea ta şi 

a ficei tale? 
Adela. Ţi-o cer în genunchi. 
O voce (din afară). Deschideţi, deschideţi, sfărâmăm uşa ţ 
Antony. Şi la cel de p'urmă suspin nu vei blăstema 

pe asasinul téü? 
Adela. îl voiü binecuvânta, dar grăbeşce-te, acesta 

u ş ă . . . 
Antony. Nu te teme, mórtea va fi aci înaintea lui 

. . . dar gândeşce, mórtea! 
Adela. O cer, O VOeSC, O implor. (Aruncându-se în 

braţele luî). Vin -S'0 găsesc 
Antony (sărutând-o). EÍ bine, morî deCÎ! (O înjunghie). 

Adela (cadénd p'un fotei). Ah! 
(In acelaşi moment uşa din fund e sfărâmată, Colonelul d' Hervey se 

răpede pe theatru). 

Scena 4. 
Cei dinainte, Colonelul d'Hervey, Antony, mai mulţi Servitori. 

Colonelul. Infame! ce véd? Adela mortă? 
Antony. Da, mortă! mi s'a împotrivit şi am ucis-o! 

(Aruncă stiletul la piciórele Colonelului). 

F I N E . 
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Honoré de Balzac. 
Traducţiune din englezeşce de J. R. 

(Fine.) 

De Balzac poseda întrun grad eminent facultatea fără 
nume, care face pe cineva capabil a pătrunde în sufletul 
altora, a se încorpora în corpul lor, a trăi vieţa lor pentru 
un timp dat; a se simţi iritat sub grijile lor, a se înveseli 
în plăcerile lor. întocmai ca deul păgân Vişnu, el avea 
darul luî Avatar, după plac putea să-şi schimbe identitatea 
cu a altei persóne. înse metamorfosele lui Vişnu eraü 
limitate la dece, pe când ale lui de Balzac eraü nenu
mărate. El esercita acesta putere intuitivă minunată, ca 
un isvor de plăcere şi emoţiune. Scăpând de el însuşi, şi 
âmblând pe bulevard, el putea fi după plac o grisetă, un 
mecanic, un lion, un magistrat, o ducesă, un sergent de 
oraş şi ori ce. Acesta era singura distracţiune, ce avea 
în dilele de sărăcie şi muncă, şi acesta erăşî era un studiu. 
Se pote că el întâlni un muncitor cu nevasta sa, cari se 
întorceau din A m b i g u - C o m i q u e . îmbrăcat aşa de să
rac ca eî, el putea să âmble alăturea cu dânşii dela bu
levard P o n t - a u x - c h o u x până la bulevard B e a u m a r 
c h a i s , fără a deştepta bănuelile lor. Ei încep prin a 
critica piesa şi pe actori. Apoi formeză un duet plângân-
du-se de scumpetea alimentelor, şi de léfa mică plătită de 
stăpâni. în urmă trec la o discuţiune de natură maî per
sonală. Jean remăsese prea târdiu la cârciumă. Jeanne 
cochetase cu un vecin. Mai mult decât sigur că încep a 
se certa, şi ameninţări, injurii, imprecaţiuni şi chiar lovi
turi încheia petrecerea serei. 

Acel scrutător ingenios al inimei umane, care urma 
părechea ca o umbră, devenia în acel moment una cu ei. 
Era îmbrăcat în ţolele lor, în rufele lor ordinare. El se 
simte târendu-se pe pavagiü în pantofii lor. Când ei se 
plângeau de scumpetea zarzavatului, el simţia stomacul 
séü înţepat de fóme. Când vorbiaü de grijile şi necazurile 
familiei, el simţia totă durerea aceluia, ce are un număr 
de guri mici împregiurul seu, fără a le putea împlea cu pâne. 
Ca Dervişul în „Nopţile arabe" el pronuncjase câteva cu
vinte magice peste sufletele acestor persóne şi ele deve
niseră ale sale. 

Suferindul ar putea tot atât să încerce a ascunde boia 
sa de privirea scrutătore a medicului, cât ar putea cine-va 
să acopere infirmitatea sa morală de acei ochi pătrundă-
torî. Colórea unei panglici, potrivirea unei flori fu pentru 
dânsul revelarea caracterului uneî femei; un creţ în rochia 
eî, o vibraţiune a pulsului ei, şi secretul ei îi era atât de 
cunoscut, ca şi când cameriera eî l'ar fi şoptit în urechile 
luî. Inima perversă trebue să se fi simţit uneori forte 
neliniştită în presenţa dluí de Balzac. 

„Parisiana era deliciul său — Parisiana, acea fiinţă 
răpitore, formată din cochetăria, eleganţă, estravaganţă, 
graţia, spirit şi o lipsă estremă de simţ moral! Puteaţi 
să-1 luaţi a vedea pe Vinerea lui Milo, séű ori care altă 
Vinere, şi a specula dinainte de rapsodia magnifică ce 
va saluta urechia Dvostră, când ochii săi se vor preâmbla 
pe incomparabilele forme de marmoră. însă nimic din 
tote astea. Espresiunea sa era de cea mai complectă ne
păsare când privia un moment modelul nostru favorit. El 
nu vedea decât figura neanimată a unei femei cu piciére 
mari, şi cu talia mare pe care nici o artă a corsetierii n'ar 

putea vre odată să o reducă la dimensiuni delicate. Ca 
Byron el era gata să esclame: 

„I've s e e n m u c h f i n e r w o m e n , r i p e a n d r e a l 
„ T h a n a l l t h e n o n s e n s e of t h e i r s t o n e i d e a l ! " 

însă, én să trecă o fiinţă mică, rafinată, de cinci piciére 
şi dóuí séü trei policari, cu tocuri înalte âmblând pe trotoar 
şi cu mâni ca şi când mănuşile ar fi crescut pe ele. A h l 
v o i l ă b i e n a u t r e c h o s e ! En veclí acel caşemir, cât de 
elegante sunt creţurile sale. Ce fin acel vel de dantele de 
Chantilly. Pote cine-va afară de Jouvin să fabrice acele 
cinci şi treî sferturi ? E un picior de copil, ce se zăreşce 
sub volanurile brodate! De Balzac este erăşî animat, in
spirat, vesel. Cu tote că acea frumosă bucată a secsuluî 
feminin numai a trecut pe lângă densul, ea a lăsat în aer 
un farmec, care-1 face delicios de inspirat. Fâşiituli/Ue-; 
părtat al mătăsurilor eî este harmónia cea mai pură,; 
aranjamentul neglijat al şalului eî e maî mult decât dra
peria unei toge séű chlamide. E n a r t i s t e el iubeşee ano* 
delul séü şi se mândreşce cu densul. A d ' a u t r e ş acelei 
feţe perfecte, acele priviri frumóse reci liniştite, acele pssíi 
maiestóse, acele minuni albe monotone: Marele autor al 
„Comediei Umane" nu are nici un scrupul a mărturisi 
preferinţa să pentru fiica veselă, ingeniosă, rafinată a lac-: 
suriei şi leneviei, ale cărei trăsuri sunt delicios de nere
gulate, a cărei talia se pote cuprinde cu o mână, care maî 
mult decât sigur are gropiţe şi un „nez retroussé!" < 

O mulţime de anectote sunt respăndite desenând 
obiceiurile escentrice ale lui De Balzac, estravaganţă sa.y 
umórea sa veselă şi lipsa sa de bani continuă. La „ViHet 
d'Avray" clădi ocasă după propriul séű plan; şi când era ter-; 
minată, zidarii veniră la densul uimiţi şi-î di seră că hu 
vedeau nici o scară! E h b i e n ! dise architectul ama-
t e u r , „de vreme ce scările mele încep a mé supéra, le voiü 
da afară!" ceea ce a şi făcut, fiind silit a se urca iá ícá-
mera de culcat pe nişce scări puse în dosul casei. Băcetiîr 
salónelor eraü goli şi desbrăcaţî cum îî lăsaseră lucrătoA; 
înse aveau inscripţiuni cu cărbuni ca cele următore; iAiefc 
ün tabloü de Rafael, aici o statue de Michel Angelo, ceea 
ce de sigur era tot atât de satisfăcetor pentru locatarul 
plin de imaginaţiune, ca şi când tablourile şi statuele;ar 
fi fost în adevér acolo. înse la C h a i 1 o t el avea : o Idcu-
inţă în adevér magnifică, pentru înfrumseţarea căreia 
dete liberă espresiune gustului séű singular dară perfect'.» 

Acolo avea un' budoar demn a fi ocupat de una1 

din propriele sale eroine — un apartament delicios m. 
adevérate divane turceşci, tapiţate cu caşemir alb, cu nas
turi roşii şi negri şi mobilă la fel. Păreţiî eraű acoperiţi 
cu o stofă roşie, peste care era pusă o muselină albă de 
India încreţită; partea de sus şi cea de jos eraű mărginite 
cu o bandă roşie, acoperită cu arabescuri negre. Efectul 
muselinei mole asupra ponsouluî de desubt trebue să fi 
fost admirabil aducând nuanţa viă în o colóre rosă, colóíea 
amorului. 

Pe atunci De Balzac asemenea purta o haină albastră 
strălucitore, cu nasturi masivi de aur, şi un baston mare 
cu globul încrustat cu tureóse. Trebue să fi fost frumos 
de vădut acest splendid autor, aşedat pompos în budoarul 
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séű alb, íntingénd condeiul séü în călimările magnifice de 
malachit şi aur, pe care i le dăruise un bogat şi necunoscut 
admirator! 

Precum am dis mai sus, presimţemântul că va deveni 
odată imens de bogat îl conduse la întreprinderile cele 
mai nebune cari vreodată aű fost întreprinse de un mu
ritor, pentru a face avere. El avea un respect profund 
pentru elementele ascunse şi misterióse ale naturei şi con
sulta adesea s o m n a m b u l i ş t i şi c l a i r v o y a n s şi chiar 
betrânele vrăjitore, care pentru câţiva franci îţi cetesc viitorul 
într'o păreche de cărţi murdare. După ce visitâ pe una 
din aceste somnambule, el afirma că ea-i a arétat locul 
precis unde aprópe de P o i n t e ă P i t r e , T o u s s a i n t 
L o u v e r t u r e îngropase cu ajutorul unor negri comóra 
sa, şi cari negri aü fost împuşcaţi toţi imediat după aceia. 

De Balzac porni plin de entusiasm la Theophile 
Gautier şi Jules Sandeau, pe care-i asocia în afacerea de 
a desgropa acesta imensă comoră, pe lângă care miliónele 
luî Montezuma înecate într'un lac fără nume în Mecsico 
eraü o simplă bagatelă. Din acésta afacere, el acordă 
generosamente fie căruia din amicii sei o a patra parte, 
reservându-şî sie-şi o jumétate ca descoperitorul secretului, 
înse espediţiunea fu abandonată, că-cî cei trei aventurieri 
abia aveau destui bani pentru a plăti sapele şi topórele, 

în anul 1833 De Balzac avu unul din acele momente 
de luciditate cari pot veni numai creerilor marilor cuge
tători. Deodată el pleca în Sardinia pentru a esamina 
remăşiţele minelor de argint părăsite de Romani, cari mine 
fiind esploatate într'un mod imperfect, el credea că trebue 
să maî conţină o mare cătăţime de metal precios. O cer
cetare a terenului dovedi corectitatea teoriei sale, înse nu 
resultâ nimic din totul, cel puţin nimic pentru densul, 
încredinţând secretul altora, el avu satisfacţiunea de a vedea 
pe acei omeni luând pe taurul de corne, obţinând voia 
gubernuluî, esploatând minele şi retrăgându-se cu mari 
averi, resultatul sagacităţii sale. 

De Balzac ca şi Dumas era totdéuna în datorii. 
Mulţimea creditorilor, carii apăreau ca într'o visiune întu
necând tot orisonul ca sufletele amanţilor nenorociţi în 
Infernul lui Dante, îl siliaü la muncă grea cu con
deiul pentru a scăpa de importunitatea lor. Lumea dato-
reşce maî mult decât un cap d'operă tiraniei unui tapiţer 
séü giuvaergiu! „A q u e l q u e c h o s e l e s c r é a n c i e r s 
s o n t b o n s . " Nu este o schiţă de fantasie care ne o dă 
el în „Mercadet" de acel nenorocit cheltuitor a cărui 
cameră fu invadată de o legiune sgomotosă de ebrei, fiă-
care armat cu o poliţă. Ei inundă prin uşă, prin gaura 
cheiei, prin crepăturile ferestrei, descind prin coş, se cobor 
din pod, rădică un Babel confus de voci, se unesc într'un 
cor nesuferit şi aprópe înebunesc pre sérmauul debitor 
prin persecuţiunile lor. Mulţimea mereu creşce şi creditor 
vine peste creditor, până ce în fine camera e plină de tot, 
şi acei ce maî sosesc formeză o liniă lungă afară, ca o 
codă la intrarea unui teatru. 

Odată pe când de Balzac era binişor sub plapomă, 
unde un om, orî cât ar fi dator are un drept a se con
sidera în siguranţă contra voceî persistente a lui Shylock, 
un negustor cu un bilet se presintă în casa marelui autor, 
în van i se spune că nu póté vedea pe dl de Balzac — 
că nu e bine, că a eşit — că e în pat. Creatura sordidă 
refusă a sé mişca din loc până ce nu va vedea obiectul 

solicitudinei sale. Feciorul în desperare se hasardâ a bate 
la uşa camerei de durmit, şi spre marea sa surprindere i 
se dice să introducă pe visitător. Negustorul deja îmblândit 
e introdus în camera de dormit. Dl de Balzac se scolă 
cu curteniă în pat, face creditorului séű o inclinaţiune 
gentilă, şi-1 întrebă cărei întâmplări póté atribui plăcerea 
acestei visite timpurie. Măgulit de căldurosa primire fur-
nisorul îngâna ceva în care numai cuvântul „bani" se putea 
ăudi. Bani, amice ? striga omul de litere cu surîsul séű 
plin de afabilitate; ai trebuinţă de bani? Caută în cutia 
din drépta a mesei de toaletă! Devenind îndată suplu ca 
o mănuşă, visitătorul alergă cătră cutia mesei, o deschide, 
o esamină, şi pune manile la spate — nu e nimic. 
Ah, dise M o n s i e u r din pat „póté în cutia din stânga." 
Aceeşi cercetare, acelaş resultat „ori în cea din mijloc." 
Er nimic. Trebue să vé ostenesc a căuta sub masa de 
toatetă (dl de Balzac e atât de amabil încât e o plăcere 
a-1 asculta). Creditorul îşi plecă capul în jos — nimic! 
în acest mod totă mobila e esaminată până şi soba. Acum 
(lise autorul, în totă maiestatea unei scufe ornate; decă 
nu sunt bani în cutia din drépta a meseî de toaletă, nici 
în cea din stânga, nici în cea de mijloc, nici sub masă, 
nici sub pat, nici sub garderob, nici pe sobă, cum dracu 
credi că pot să-ţi daü bani? A dis, şi s'a lungit în pat, 
ér creditorul ese blăstemând. 

Dómna de Surville ne dă un portret grafic al înzes
tratului eî frate, pe care ni-1 represintă ca şi când l'am avea 
înaintea nostră. „Când era acasă îl găsia cineva totdéuna 
într'o haină slobodă de caşmir alb, căptuşită cu atlas de 
aceeşi colóre, şi tăiată ca acea a unuî călugăr, încins cu o 
cingătore de mătase. Capul séű era acoperit cu o scufă 
Dantescă de catifea negră, adoptată încă în mansardă, 
care a purtat-o totdéuna în urmă, şi care a fost făcută 
chiar de mumă mea. 

„După óra în care eşia, haina sa era séü prea ne-
grijată, séü prea curată. Decă cineva-1 întâlnia dimineţă, 
ostenit de un lucru de dóué-spre-dece óre, alergând la 
tipograf, cu o pelăriă vechia îndesată peste ochi, manile 
sale admirabile ascunse în mănuşi gróse, piciórele sale 
închise în cisme lungi trase peste o păreche de pantaloni 
largi, l'ar fi putut lua lesne drept unul din mulţime; înse 
decă-şî descoperia fruntea şi se uita la cineva, ori îî vorbia, 
omul cel mai vulgar ar fi păstrat o amintire de d â n s u l . . . 

„Inteligenţa sa, continuu esersată, desvoltase şi mai 
mult acea frunte, din natură deja atât de vastă, care stré-
lucia cu atâta lumină! Acea inteligenţă se trăda în pri
mele sale cuvinte, şi chiar în gesturile sale. Un pictor 
ar fi putut studia pe acésta faţă mobilă espresiunea flă
căruia fel de sentiment — bucuria, supérarea, energia, 
descuragérea, ironia, speranţa séű decepţiunea; ea reflecta 
tóte emoţiunile sufletului. El domina acea vulgaritate ce-i 
da corpulenţa prin maniere şi gesturi pline de graţia şi 
distincţiune naturală. Perul séű, a cărui aranjare o schimba 
adesea, era totdéuna artistic în orî ce mod îl purta. O 
daltă nemuritóre, a lăsat trăsurile sale posterităţeî. Bustul 
fratelui meü, când avea patru-decî de ani, făcut de David, 
a reprodus fidel frumosă sa frunte şi pérul séü măreţ, do
vadă, că forţa sa fisică egală forţa sa morală; ochii sei 
minunaţi, liniile fine ale nărilor sale largi, ale gurei sale 
cu conture undulânde, când bunătatea se alia cu gluma, 
bărbia, care complecta ovalul pur al feţei sale până ce 
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timpul na alterase harmónia sa. înse din nefericire mar
morai n'a putut reflecta focul acelei făclii a inteligenţei, 
acelor ochi bruni, stropiţi cu aur ca aî unui rîs." 

Ca şi tatăl séü el avea o credinţă nestrămutată în 
longevitatea sa; şi credea că decă e să moră şi el vre odată 
va fi prea probabil maî curând din causa vre unui accident 
decât de o declinare a puterilor naturale. Odată vorbia 
de viitor cu unii din intimii lui , spunându-le cum se va 
pune pe lucru, şi o să facă o avere colosală şi apoî se va 
însura ca să aibă douî copii; numai douî, fiind că douî 
copii se potrivesc aşa de bine în jeţurile d'inainte ale uneî 
trăsuri. „înse rezonau amicii séí, până să se împlinescă 

tóte acestea vei fi în vârstă de opt-deci de ani! — Opt-tfeci 
esclamâ dl de Balzac, bah! acésta e primăvara vieţii! Şi 
fără îndoelă o dicea serios. • ••• , 

El muri la versta de cincî-decî de ani d e o afecţiune 
a inimeî, mărită prin privaţiuni şi muncă grea din tinereţa 
luî, după ce a ajuns să vedă tóte dorinţele sale împlinite. 
Cea maî frumósa din femeile nobile susţinu pe pöptul ei 
capul séü murind; bogăţia cea maî prodigă înconjura patul 
séü; F a m a , cu dalta sculptorului, pana biografului şi 
pânza pictorului, ţinu paza lângă patul séű; şi afară la 
Pâre-la-Chaise confrăţia marilor Decedaţi făcu loc printre 
dânşii sacrei sale cenuşe. 

Theba în Ungaria. 
(Ilustrat, pe pag. 349). 

La frontiera între Austria de jos şi Ungaria Alpii 
venind dela Sud şi Carpaţii dela Nord îşi staű faţă 'n faţă 
şi formeză strimtórea numită p o r t a u n g u r e s c ă , prin 
care trece Dunărea din basinul Vieneî în câmpia Ungariei 
de sus. Aci se ating Nemţii, Slavii şi Maghiarii. îneă 
din timpurile cele maî vechi se întânlniau aci mijlóce de 
comunicaţiune importante din Vest şi Ost, pentru a trece 
împreună cu Dunărea prin strimtórea Thebeî. Astădi tot 
aşa este. De aceea s'aü născut în apropiere oraşe mari, 
centre de comunicaţiune, Viena în Vestul, Pojunul în 
Ostul porţii. 

Părăsind Viena pe vapor, şi urmând cursul Dunării 
calatorul zăreşce curând-conul frumos rotunjit al Thebeî. 
Trecând pe lângă Petronell şi Altenburg el ajunge la cele 
dóué locuri, care formeză porta Dunării, Hainburg pe 
ţermul drept şi Theba pe cel stâng. Orăşelul Theba este 
destul de frumos, locuit cam de 1500 Nemţi şi Slavi, carii 
se ocupă cu cultura pómelor şi viilor, séü întră în servi
ciul societăţii de navigaţiune pe Dunăre ca corăbierî 
harnici. 

Spre Vest, chiar la gura Marcheî, se înalţă conul de 
stâncă, pe care-1 încoroneză romanticele ruine al castelului 
Theba. Formaţiunea stâncilor este calcară, întreruptă numai 
de o mică massă granitică, ce se întinde într'o lăţime de 
trei óre de-a lungul Dunării dela Theba până la Pojun. 
Colţurosă, ruptă şi găvănită se înalţă stânca castelului. 
Chiar la ţerm stă un turn încă bine conservat, índérétul 
lui aşa numitul turn al călugăriţelor, maî încolo o parte 
a zidurilor, care împreunau citadela cu întăriturile infe
riore. Castelul a fost cu totul ruinat de Francezi în 1809. 
De porta lui principală se apăposteşce acum locuinţa unei 
gospodării. 

în stânca Thebeî a format natura o operă, care de 
sigur a fost admirată în vécurile anteriore. Abia se va 
mai găsi pe Dunăre un stan de petră atât de frumos, 

atât de imposant şi atât de potrivit pentru fortificare într'o 
posiţiune atât de importantă. Fruntea lui de petră e fără 
rival giur împregiur. Spre Nord şi Vest se întinde câmpia 
cât vedi cu ochii; stânca Thebeî predomină .Marcha şi 
Dunărea. 

De sigur stânca acésta a fost folosită în tőte timptt' 
rile pentru fortificaţiunî. Apropierea Carnühtuluí, undé 
şi-a dat Marc Aurel marele séű suflet, seduce la idea, 
că Romanii aü avut pe stânca Thebeî un post de observiâ-
ţiune. Nu este înse probabil că Romanii aű trecut Isirul 
şi aű avut întăriturî pe ţermul stâng al séű. S'ar părea 
mai curând că barbarii, póté Quadii, aü avut aci o barieră 
în contra Romanilor. 

Legenda atribue naşcerea acestuî castel unei fecidre 
şi deduce de acolo numele eî slav Devină (Devoina, Dowinä). 
Atâta e sigur, că odată se ţinea de imperiul morav: î n 
anul 864 a fost asediat şi cuprins de Ludovic germanul; 
maî tarelui înse ocupat de Unguri. în anul 1233 a fost ars 
de Ducele Frederic cel resboinic al Austriei împreună -ca 
un orăşel ce se întindea la pólele sale într'un sin, în 1272 
cucerit de regele Otocar al Bohemieî, care pe atunci 
domnia şi peste ţerile austriace. La începutul v é C u M a l 
16-lea Theba era în posesiunea contelui de Pesing şî St. 
George; împeratul Ferdinand I l'a.dăruit palatinului U*- ' 
gariei Stefan Batori. în anul 1609 l'a cumpérat IoSh 
Keglevics dela Mathias Ii şi-apoî l'a zălogit la familia Pá-
löcsai. Pentru ultima oră şi-a schimbat stăpânul în* lánui 
1635, când a devenit proprietatea palatinului Pavel Páffi", 
descendenţilor lui i-a remas până în djua de astădL în'amrt 
1603 castelul putea încă înfrânge cu succes atacurile Tui* 
cilor, dar curând după aceea s'a ruinat. 

Índérétul Thebeî se înalţă cornul Thebeî, după care 
ochiul póté retăci hi câmpia întinsă a Marcheî cu amintiri 
istorice şi preste Dunărea încărcată de vase. Acésta e ună 
dintre priveliştile cele mai încântătore. 

0 eroină a poveştilor poporale. 
i . 

P a j u r a , numită în unele locuri şi P a j e r ă séü 
P a j o r ă , după credinţa poporului român, e o pasere uriaşă 
şi năsdrăvană, care locueşce în c e e a l a l t ă l u m e , în 
l u m e a n e g r ă séü pe t e r e m ü l d e j o s . Aci îşî face 

ea cuibul pe vârful unui abore mare din apropierea unui 
lác séü a unei fântâni. Un B a l a u r care locueşce în 
fântână îî mănâncă puii în tot anul, până ce în urmă vine 
un Fétfrumos séü un Năsdrăvan de omora Balaurul şi scapă 
de perire puii Pajurei. 
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Sunt o mulţime de poveşti, o mulţime de basme séü 
legende poporale, în care P a j a r a jocă un rol forte în
semnat. Aci ni se arată ce fel de închipuire şi credinţă 
aü Românii despre densa şi în ce mod se arată ea mul-
ţămitore Fét-frumosului séű Năsdrăvanului, care i-a scos 
puii din ghîarele Balaurului. 

O poveste din România, a cărei principali eroi sunt 
F i u l - v a c i i , S t r i m b ă - l e m n e şi S f a r m ă - p e t r i , ne 
spune următorele despre acesta pasere misteriosă: 

„Anul se împlinise şi era chiar diua în care, despăr-
ţindu-se F i u l - v a c i i de tovarăşii séí, se lăsase sub'pă
mânt ! ' ) După aceea pusese fetele, — adică pre logodnica 
sa şi pre logodnicele tovarăşilor sei, pe care le scosese el 
din manile unor S m e î una câte una — în legănul ce sta 
gata la gaura prin care s'a lăsat el sub pământ, ér tova
răşii séí le scoseseră de-asupra pământului. Dar' bănuind 
de astă dată Fiul-vacii credinţa tovarăşilor, sei, după ce 
aceştia aü scos fetele de-asupra pământului}, puse pen
tru încercare o petră de greutatea luî în legăn. Tovarăşii 
séí, după ce traseră legănul până la jumătatea gaurei, îl 
lăsară să cadă, şi Fiul-vacii, la sgomotül petrii, se 'ncre-
dinţâ că bănuela lui a fost drépta. Védéndu-se dar' părăsit 
sub pământ, Fiul-vacii se duse de aci spre a-şi găsi un 
alt mijloc de eşire şi ajungând Ia un arbore forte mare 
s'apropiâ de densul şi védu un cuîb de P aj o r e , ér în 
acel cuib trei pui. Tot în acel timp védu un B a l a u r 
îngrozitor, care venia dintr'un lac, ce se găsia în apropiere, 
cu scop ca să mănânce puii de P aj o r ă. Fiul-vacii au 
perdu vremea, se urca răpede în copac şi cu paloşul li§î, 
pe care şi-1 luase de la S m e i i omorîţi, tăia unul câte 
unul cele dóue-spre-dece capete ale Balaurului scăpând 
astfel vieţa puilor de P a j o r e . Aceştia drept recuno
ştinţă, îi spuseră că mama lor de bucurie, venind a casă, 
îl va înghiţi. Atunci Fiul-vacii se întrista şi se ruga de 
pui, să-i aréte ei vr'un mijloc de scăpare. Puii îl luară 
şi-1 ascunseră sub aripile lor. 

Nu mult după aceea veni şi P a j or a cea betrână, 
care plecase ca să caute de mâncare pentru puii ei şi 
aflând dela ei cele întâmplate îi întreba cine a fost apă
rătorul lor. Ei îi spuseră atunci că a fost un om, dar' 
că acel om a plecat de multă vreme spre resărit şi nu 
crede că-1 va putea ajunge. 

Atunci P a j o r a cea betrână strebătu într'un moment 
resăritul, şi nu putu găsi pe mântuitorul puilor; se 'ntórse 
apoi şi 'ntrebâ din nou pre puii ei, să-i spue adeverul, în 
cătrău a apucat acel voinic; eî îi spuseră că a plecat spre 
apus. Pajora strebătu într'un moment şi apusul, înse se 
întorse fără nici un resultat. După aceea se ruga pentru 
a treia oră de pui, să-i spună ce s'a făcut aperătorul lor, 
şi ei îî diseră că-i vor spune numaî atuncea adevărul, când 
ea va făgădui, că nu va face nici un rău acelui om. Pajora 
făgădui. Atunci puii scoseră la maidan pe mântuitorul lor. 
Pajora de bucurie îl înghiţi pe jumătate, aducându-şî însă 
aminte de făgăduinţa dată, îl scuipa índérét şi-1 întreba 
că ce slujbă să-î facă, pentru binele ce-a făcut puilor séí. 

Fiul-vacii o ruga să-1 scotă pe pământ. 
Atunci Pajora-î dise să vâneze mai întâiu dóué-spre-

dece coşuri de pâne şi dóué-spre-dece buţî cu apă pentru 
drum. 

') Unele poveşti spun că locul pe unde se scoboră FeţI-frumoşiI 
şi Năsdrăvanii în ceealaltă lume se numeşce « B u r i c u l p a m e n t u l u l . « 

Fiul-vaciî făcu aşa şi Pajora încărcând la spinare 
tóte acestea şi luând şi pe Fiul-vacii îşi luâ sborul spre 
gura care ducea de-asupra pământului, şi la fiă-care semn 
ce-i făcea Pajora Fiul-vacii îi prăvălia în gură câte un coş 
de pâne şi câte o bute de apă şi după o călătoria lungă, 
după ce P a j u r a înghiţise tóte merindele, când fură 
aprópe să ajungă d'asupra pământului, ér' ii mai făcu semn 
să-î maî dea ceva de mâncare. Bietul Fiul-vaciî, ne mai 
având nimic, fu silit să-şî taie din pulpe şi i-o dete să 
mănânce. 

P a j o r a luând pulpa lui în gură şi vedând'o mai dulce 
la gust ca ceealaltă merinde, întreba pre Fiul-vacii ce fel 
de carne e acesta ? El îi spuse că la semnul, ce í-a făcut, 
ne mai având altă carne, a tăiat bucata aceea din pulpa 
sa. P a j o r a îî dise că decă ar fi ştiut, că el are o carne 
aşa de dulce 1' ar fi mâncat de mult, cu tóte acestea 
fiindu-î milă de binefăcetorul puilor ei, îi dete pulpa înapoi, 
pe care lipindu-o la un loc şi ungându-o cu s c u i p a t u l eî, 
rana se vindeca încât nu se mai cunoşcea. Nu puţin după 
aceea ajunseră pe suprafaţa pământului, unde Fiul-vacii, 
mulţămind P a j o r é i , îşi luâ diua bună dela dânsa şi pleca 
să-şî găsescă logodnica şi tovarăşii sei." ') 

II. 
Până aici partea povestei ce ne'nteresăză. 
Celelalte poveşti, câte îmi sunt mie cunoscute, cari 

încă trăcteză despre P a j u r ă , diferesc forte puţin una de 
alta în descrierea faptului aici arătat. în fiă-care, când 
vine vorba despre Pajură, aflăm un loc, un ochiü séű o 
fântână mare în apropierea arborelui unde e cuibul cu 
puii Pajurei, în fiă-care se arată Balaurul, care are să 
mănânce puii, apoî Fét-frumosul, care omora pre Balaur, 
mai după tóte poveştile se ascunde sub aripele puilor, eră 
venind Pajura îl înghite şî-apoî îl aruncă afară maî frumos 
de cum a fost maî nainte. După acesta, ca semn de 
recunoştinţă şi mulţămită, Pajura îl scote pe astălaltâ lume 
şi când ajunge să iesă, în tóte se arată, că Pajura gustă 
maî întâiu carne de-a mântuitorului puilor sei, ţ i abia după 
acesta gustare îl aruncă de-asupra pământului, în lumea albă. 

în scurt mai tóte poveştile, atât cele din Bucovina, 
cât şi cele din Transilvania şi România, câte le cunosc 
eű, numai forte puţin se deosebesc una de alta în istori
sirea acestui fapt. 

III. 
într'altă poveste, al cărei eroü este P r ă s l e a c e l 

v o i n i c , vine vorba eră-şi despre o pasere, care asemenea 
locueşce pe terâmul celălalt. 

„ P r ă s l e a — dice acesta poveste, — care şedea 
de-o parte, védu pétra care căduse cu sgomot, mulţămi 
luî Dumnedeű, că i-a scăpat dilele, şi se gândia ce să facă 
ca să iesă afară. Pe când se gândia şi se plângea, dânsul 
audi un ţipet şi o văetare, care îî împlu inima de jale; 
se uita înpregiur şi védu un Balaur, care se încolăcise pe 
un copac, şi se urca să mănânce nişce pui de S g r i p s o r 
Scóse paloşul Prăslea, se răpedi la Balaur, şi numai decât 
îl făcu bucăţele. 

Puii, cum vedură, îî mulţămiră şi-î 4 i s e r ă : vino în 
coa, omule vitéz, să te-ascundem aici, că de te-a vedea 

') H. G. Wartha. Galend. Basmelor şi al cântur. 
1875 Bucureşcl. p. 36—37. — 

pop. pe an. 

J 
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mama nostră te înghite de bucurie. Traseră apoi o pană 
dela unul din pui şi-1 ascunseră în ea. 

Când veni S g r i p s o r ó i c a şi védu grămada aia 
mare de bucăţele de Balaur întreba pre pui: cine le-a 
făcut ăst bine? 

— Mamă — diseră eî — este un om de pe térémul 
celalalt şi a apucat în coa spre resârit. 

— Mé duc — le dise ea — să-î mulţămesc. 
Ea porni ca véntul în spre partea în cătrău îi spuseseră 

puii, că a apucat omul. După câte-va minute se întorse. 
— Spuneţi-mi drept — le dise — în cătrău s'a dus ? 
— Spre apus, mamă! 
Şi 'ntr'un cés străbătu la cele patru părţi ale t é r é-

m u l u i d e j o s şi se întorse cu deşert. Ea ceru ca puii 
numai decât să-î spue. în cele maî de pe urmă ei disera: 

— Decă ţi l-om arăta, mamă, ne făgădueşci tu că 
nu-î vei face nimic? 

Se aşedară şi porniră, dând Prăslea Sgripsoróiceí de 
câte ori cerea, pâne şi carne. Când era mai aprópe să 
iesă d'asupra, p a s e r e a u r i a ş ă mai întorse capul să-î 
mai dea de mâncare, dar' carnea se sfârşise. Atunci 
P ă s l e a , fără să-şî perdă cumpétul, trase paloşul şi-î tăia 
o bucată de carne mole din buca piciorului de sus şi o 
dete S g r i p s o r ó i c e í . 

După ce ajunse de-asupra, şi vă<|u că Prăslea nu 
putea să âmble, îi dise S g r i p s o r ó i c a : 

— Decă nu era binele ce mî-ai făcut şi rugăciunea 
puilor mei, mai că te mâneam. Eü am simţit că carnea, 
pe care mî-aî dat-o în urmă, era mai dulce decât cea de 
mai nainte, şi n'am înghiţit-o; réü ai făcut de mi-ai dat-o. 

Apoi o dete afară, i-o puse la loc, o unse cu s c u i 
p a t de al séű, şi carnea se lipi. Atunci se îmbrăţişară; ea 
se duse în prăpastia de unde ieşiseră şi Prăslea pleca cătră 
împerăţia tatălui séü. ') 

Theba în ungaria. (Pag. 347.) 

— Vé făgăduesc, dragii mei! 
Atunci eî îl scoseră din pană şi-1 aretară; eră ea de 

bucurie îl strînse în braţe şi cât p'aci era să-1 înghită, 
decă nu l'ar fi acoperit puii: 

— Ce bine vei să-ţi fac şi eű pentru că mi-ai scăpat 
puii de morte? 

— Să mé scoţi pe térémul celălalt — respunse 
Prăslea. 

— Greü lucru mî-ai cerut — îi dise S g r i p s o r ó i c a , 
— dară pentru că ţie îţî sunt datore mântuirea puilor 
mei, mé învoesc la asta Pregăteşce 100 oca de carne 
făcută bucăţele de câte o oca una, şi 100 de pânî. 

îndată se gătiră şi fură aduse la gura grópeí. 
S g r i p s o r ó i c a dise: 
— Pune-te de-asupra mea cu merinde cu tot, şi de 

câte ori oiü întorce capul să-mi dai câte o pâne şi câte o 
bucată de carne. 

IV. 
Din citatul acesta şi din cel premergétor, cari semenă 

unul cu altul până şi 'n cele maî mici amănunte, resultă 
că S g r i p s o r ó i c a , mase. S g r i p s o r , şi P a j u r a , sunt 
una şi aceeşi pasere cu dóué deosebite numiri. 

Am dis maî sus , că Românii consideră P a j u r a , 
prin urmare şi S g r i p s o r ó i c a , mai mult ca o pasere 
mitologică, care n'ar fi esistând în acesta lume, ci 'n ceea
laltă, pe celălalt térem. 

Se naşce acum întrebarea ori de'ntr'adevér e paserea 
acesta o pasere mitologică, ori ba? 

Judecând după însuşirile sale, care i se atribuesc de 
cătră poveşti, am putea cu totă dreptatea să susţinem că 
paserea acesta e o pasere mitologică, decă numai numele 

') P. Ispirescu: Legendele şi Basmele Românilor. Part. I. ed. III 
Bucuresci. 1872. p. 42—43. — J 



„ P a j u r ă " nu l'am întâlni şi 'n vorba de tóte dilele a 
poporului nostru, afară de poveşti. înse noi adeseori audim 
pre popor, nu numai pre cel din Bucovina, ci şi pre cel 
din Transilvania şi România, dând numele de P a j u r ă 
séű P a j o r ă şi Acvilei ce se află pe monedele austriace. 
Aşa esistă un joc al pruncilor, care constă întru aceea, că 
aruncând unul dintre dânşii o monedă în sus, ceilalţi trebue 
să gîcescă: cu care parte e în sus şi cu care în jos, cu 
n u m é r séü cu P a j u r ă ? — Jocul acesta e usitat şi 'n 
România, unde maî demult se dicea, când aruncau moneda 
acosta „ c a p s é ü l u n t r e " ? Maî pe urmă, de când moneda 
austriacă e în us şi 'n România spun copiiî de-acolo, când 
o aruncă: „ p a j u r e s é ű n u m é r " ? 1 ) 

Afară de acesta adeseori audjm <licându-se şi „ P a j u r ă 
î m p e r ă t e s c ă " . 

Deci P a j u r a séű S g r i p s o r ó i c a nu e numai o 
pasere închipuită, mitologică, după cum n e - o înfăţoşeză 
poveştile poporale, ci tot odată şi o pasere reală şi se 
numeşce lat. Aquilla Mogilnik, imperialis, helica şi riparia, 
Falco Mogilnik, melanaetos si imperialis, germ: Kaiser-
oder Königsadler. — 

Cu tóte acestea înse trebue să însemnez că numirea 
de „ P a j u r ă " se aplică de cătră poporul român maî mult 
numai paserilor uriaşe şi năsdrâvane, pe care nu le cunoşce* 
din vedere, şi chipurilor Acvilei de pe monede, pe când 
paserile cunoscute naturaliştilor sub numele de „ A q u i l l a e " , 
Românii nu le numesc „ P a j u r e " , ci parte V u l t u r i , 
parte cu alte numiri. 

• V. 
Cum că acest soiü de paseri se numeşce de cătră 

Români „ V u l t u r i " ne putem încredinţa şi din următorul 
pasagiu, pe care-1 scótem dintr'o poveste din România. 

„Mergând astfel în dorul lelei, — spune povestea din 
cesţiune despre un băietan, pe care asemenea îl scoborise 
sortea în ceealaltă lume, — fără să şcie unde se duce şi 
pre unde calcă de cătrănit ce era, se deştepta din zăpăcela 
ce-1 cuprinse, aurind nişce ţipete ascuţite şi lovituri de 
aripi desnădăjduite. La auilul ăstui sgomot îşi rădica ochii 
în sus şi védu d'asupra unei porţi un cuib nemăsurat de 
mare şi în cuib douî pui de V u l t u r i de trei orî mai mari 
ca o D r o p i e bătându-se, "ţipând şi apărându-se cu aripile 
de un B a l a u r grósnic, care se rădicase până la eî şi da • 
năvală să între în cuib şi să-î sugrume. 

Cum vădu şi vă(hi că puii perd puterea şi ş e r p e l e 
vrea să-i prăpădescă, i se făcu milă de eî şi scoţând cuţitul 
de la brâu tăia în dóué trupul B a l a u r u l u i care atârna 
până la pământ. Balaurul de durere lăsa cuibul şi se 
năpusti spre băiat, însă acesta nu aştepta ca să-1 ajungă 
ci cu un ciomăgel ce ţinea în mână îl păli în cap cu sete 
şi-1 prăbuşi Ia pământ. După aceea îî sfărmâ capul cu o 
petră şi-î tăia trupul ciocârcindu-1 în mai multe bucăţi. 

Puii de V u l t u r i săriră din cuib voioşi, mâncară 
stârvul Balaurului în câte-va înghiţituri şi pre urmă duseră 
mântuitorului lor: 

— Vino cu noi în cuib şi aşteptă până să vină mama, 
care-ţî va resplăti cu prisosinţă binele ce aî făcut. 

Băiatul neavând alt ce face, se sui cu dânşii în cuib 
şi unul din pui îî dise: 

') G. Dem. Teodorescu. încercări critice etc. Bucureşcî. 1874. 
pag. i 5 . — 

— Ca ce slujbă aî cere mamei? 
— Aşi voi ca să me ducă pe tărâmul celălalt — re

spunse băiatul. — 
— Cam grea slujbă îi ceri, pentru dragostea nostră 

însă o s'o facă; cată însă mai nainte de tóte să te 'ngri-
jeşcî de nouă burduşe de bivol, pline cu cenuşă, să i le 
pui pe spate, ca să le mănânce până va ajunge sus, că-ci 
e cam mâncăciosă mama nostră. 

— Le găsesc eu. 
— Alergă şi vino în grabă. 
Băiatul se dete jo s , puse mărul pe pământ, îl lovi 

cu biciul şi făcându-se casele Ia loc se gândi la celé nóué 
burduşe şi ele fură gata pe dată. Cum le vechi, le puse 
la îndemână, făcu ér' casele măr şi se sui în cuib. 

Una din paseri îi dise: 
— Mama e cam iute la fire, dar' să nu te sperii că 

pentru iubirea nóstra se face miel. întră colea sub aripa 
mea şi să nu ieşi până ce nu ţi-oiu (iice eű. 

Abia întrâ sub aripă şi etă că de-odată cerul se în
tuneca, văsduhul vâjăi, şi pământul tremura, puii începură 
să bată din aripe de bucurie strigând: . 

— Vino mamă, vino mamă, — şi căscară gurile ca 
să prindă aceea ce le aducea. 

V u l t u r ó i c a ţinea în ghiare un viţel de doi ani şi 
ei luându-1 îl hăpăiră pe dată. După aceea mă-sa dise: 

— Hm! ce mirosă aici a om după terâmul celalt? 
— Nu mirosă nimic! — respunseră puii. 
— Ba da, da, şi voi Taţi ascuns. 
— Ba nu! • 
— Ba da! . . . sculaţi în sus să vă caut! 
— Ei bine! şi de-ar fi aşa, ce i-ai'face? 
— L-aşi înghiţi pe dată. 
— Dar' decă-î vei fi datore mântuirea nostră? 
— L-aşi mânca de bucurie. 
— Asta n'o vei face-o, mamă, că-cî el nu ne-a lăsat 

să fim înghiţiţi de B a l a u r şi ce este fhaî mult, te-a 
scăpat de duşmanul cel mai de morte . . . de s m e ű . 

— M'a scăpat el de S m e u l , pe care pân' acuma eű 
nu l'am putut dovedi! — striga Vulturóica spăimântată, 
— el trebue să fie mai puternic ca mine, scóte-1 să-1 văd! 

— Nu-1 scótem până ce nu vei jura pe mântuirea 
nostră, că n'ai să-î -faci nici un réű. 

— Vé jur. 
— Şi că-1 vei duce pe terâmul celalt. 
— Asta-i cam greű, că-cî o să crép de fdme. 
— Nu vei crăpa, că-ci a 'ngrijit el de-ale mâncării. 
— Bine! facă-se pe voia vostră! scoteţi -1 acum 

să-1 văd. 
Puii rădicară aripa şi V u l t u r ó i c a cum vădu pe 

băiat, deschise ciocul şi-1 înghiţi pe dată. Puii începură 
să ţipe şi V u l t u r ó i c a îl scóse şi-1 înghiţi de trei ori 
de drag ce-î era şi a treia dată lăsându-1 în cuib viü şi 
sănătos îî dise: 

— G-ăteşce-te de plecare şi vedi de-mi dă în gură 
câte ce-va ori de câte ori voiű căsca gura spre tine, că-cî 
aminteri te înghit fără léc de păcat. 

Băiatul se prinse bucuros, Vulturóica puse pe spi
nare cele nóué burduşe ca nóué mere, puse de asupra 
lor pe băiat călare şi începu să sbdre spre gura peşterei. 

Cum se 'nălţâ cu câţi-va stânjeni în sus, întorse 
ciocul spre el şi el îî arunca în gură sacul pe care ea îl 

J 
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înghiţi pe nemestecate şi aşa de nóué ori până ce se 
apropia de gura puţului. Ajuns acolo, tocmai când era 
să dică D o m n e a j u t ă , paserea întorse eră-şî capul, şi 
el ne mai având ce să-i dea, tăia iute câte o felie de 
carne dintre glesnele lui şi i le arunca în gură. 

Paserea mesteca în gură cu plăcere aste bucăţele şi 
când băiatul se apuca de ghisdurile de afară, ea întorse 
capul şi-î dise: 

— De unde luaşî aste bucăţele de carne, că-c î 
dulci erafi? 

— Din carnea trupului meü — réspunse el sărind 
la pământ. 

Audind paserea se răpedi ca să-1 îmbuce, dar' gura 
puţului era strimtă şi ea nu putea trece. 

— Ah! fecior de le le! — ce-ai fost! — striga ea 
cu ciudă, că-cî nu te şciuî că eşcî aşa de dulce, te mân
eam fără dór şi póte. Cu tóte astea, pentru binele ce-aî 
făcut puilor mei, fii bun scăpat. 

Dicând aste cuvinte sburâ în jos.') 

VI. 
Din acest citat ne putem aşa dară forte lesne con

vinge că V u l t u r ó i c a dintr'ânsul e acee-şî pasere, pe 
care am vedut-o şi 'n citatele premergétóre, adică P a j u r a 
séü S g r i p s o r ó i c a . v 

Tot acésta pasére, după cum ne spun vr'o câte-va 
poveşti ce se află în gura poporului român din Bucovina, 
se numeşce încă şi S g r i p ţ o r o i c ă séü S g r i p c i o r o i c ă , 
mase. S g r i p ţ , dem. S g r i p ţ o r şi S g r i p c i o r ; în Tran
silvania: S g r i n ţ o r pl. S g r i n ţ o r i , 2 ) S g r i p ţ o r , S g r i p 
ţ o r o i c ă , 3 ) şi G r i p s o r , 4 ) oră de câtră Românii din 
Macedonia: S k i p a o a n n e . 5 ) 

Afară de acésta mai e de 'nsemnat că în Transil
vania se află şi dicerea: „ s g r i n ţ o r b e t r â n " 6 ) séü 
„ s g r i p ţ o r b e t r â n " 7 ) cu înţelesul de: d i a v o l b e t r â n 
germ. alter Teufel, precum şi „ s g r i p ţ o r o i c ă " cu înţe
lesul de: femeia betrână, uriciosă şi rea. 

După Domnii Petri şi Poliz P a j u r a lat. Aquilla 
germ. der Adler, s'ar numi româneşce şi „ C r o n c a n " . 8 ) 

') Calend. Basna, şi al cânt. pop. Bucureşcî 1877 p. 44—46. 
.*) S. Petri. Vocabular portativ românesc-nemţesc. Sibiu 1861. 

9 ) G. A. Poliz. Vocabular româno-germân. Braşov 1857. 
4 ) Sab. Pop. Barcian. Vocabular român - nemţesc. Sibiu 1868. 
5 ) A. de Cihac. Dictionaire d'étymologie daco-romane éléments 

slaves, etc. Francfort 1879, p. 343. 
6 ) S. Petri. op. cit. 
7 ) G. A. Poliz. op. cit. 
*) în Călindarul poporului séü al progresului pe an. 1880. 

înse eü cred că numirea acosta maî de grabă s'ar putea 
potrivi C o r b u l u i , pentru că C o r b u l într'adever c r o n -
c ă n e ş c e şi Dl. Cihac cu tot dreptul o traduce prin 
„ g r a n d c o r b e a u " . 9 ) 

Causa, de ce i se atribue de cătră poporul român 
în poveştile sale P a j u r e î o mărime şi-o putere estraor-
dinară, apoi l u m e a c e a n e g r ă séű t é r é m u l d e j o s 
de patria sa, vârful unui arbore mare din apropierea unui 
lac de aşedemântul cuibului seű, cred că vine de acolo, 
pentru că maî întâiu paserea acésta e forte mare în com
parare cu celelalte paseri cunoscute Românilor, şi al douilea 
pentru că ea este forte rară de védut, locuind de comun 
pe cei maî înalţi munţi, în cele mai retrase şi ÎUtune-
cóse locuri. 

Póte înse să fie şi altă causă . . . Dar' pe aceea o 
las de o camdată s'o lămurescă alţi bărbaţi mai compe
tenţi decât mine, ér eü voiü trece la alte paseri, care 
asemenea se ţin de familia P a j u r e î . 

VII. 

De familia Pajureî se mai ţin încă şi următorele 
dóué paseri, pe care le cunosc Românii după nume: , 

I e p u r a r i u l , numit altmintrelea şi V u i t u r m ar e, 
lat. Aquilla fulva şi nobilis, Falco fulvus. germ. der Stein
adler , gemeine, schwarze, braune, ringelschwänzige, der 
Stock-, Berg- und Hasen- oder Rauchfussadler. 

I e p u r a r i u l galbiü séü V u l t u r u l g ă l b i u , lat, 
Aquilla chrysaétos, Falco chrysaétos, germ. der Goldadler. 

Aceste dóué paseri sóména aşa de bine una cu alta, 
încât ceî maî mulţi naturaliştî aü fost până acuma de 
părere, că sunt una şi aceeşi pasere, şi numai după ce 
înbetrâneşce îşi schimbă penele. în timpul din urmă înse 
s'a constatat, că altă pasere este I e p u r a r i u l şi alta 
I e p u r a r i u l g ă l b i u . 

Ce se atinge de numele „ I e p u r a r i ű " al acestor 
dóué paseri, el vine de-acolo, după cum mi-aű spus mal 
mulţi Români din satele F r ă t ă u ţ u l - v e c h i u şi P a n ţi r.i, 
că nutreţul lor cel maî de frunte şi maî preferat sunt 
iepurii, atât cei selbaticî, cât şi cei de casă. ! 

Atâta şi despre aceste dóué paseri. ' ' 

Bucureşcî. la p. i5 aflăm următorele: »In aer planaű V u l t a r i i - i a 
veniseră din inimile Balcanilor şi de prin pleşuvele verfurî ale Garr 
paţilor, C l o n c a n i i ce împleau aerul de tristele lor ţipete şi C o r b i i 
şi C i o r e l e ce ctupiaü şi ele pe unde puteau din mulţ imea leşurilor 
ce zăceau în tóte părţile.» — » C l o n c a n i i « din pasagiul acesta se 
vede că încă sunt nişce paseri răpitore, dar' cum se numesc latineşce 
nu pot şei. 

9 ) Op. cit. p. 239. 
(Finea va urina). 

V a r i e t ă ţ i . 
0 tâlhărie înoercată pe calea ferată. Un diar ame

rican reproduce următorul raport al unui şef de staţie de 
pe calea ferată din California: 

Trenul Nr. 39 întârdiase cu o oră întregă. Motivul 
a fost o furtună îngrozitore, care dura de dóué-spre-dece 
óre. Plóea cădea cu galeta din norii cei negri, ér fulge-
rile şi trăsnetele urmau necontenit, sguduind pământul. 
Era nouă óre sera* când în fine începu să se zărescă lu
mina roşie a locomotivei, c eea -ce 'mi uşura forte mult 
grijea de care eram coprins. Doué poduri din circum
scripţia mea erau cele mai nesigure de pe întrega linie. 
— Ce nu putea să se întemple pe un ast-fel de timp! 

în fine, sosi trenul şi grijea mea peri; dar totuşi 
puţin în urmă un mare neastémpér mé cuprinse, că-cî aű 
fost şi alte împrejurări la mijloc: La 11 óre şi 30 mi
nute a. m. eram să primesc un pachet cu 13,000 dolari 
(65,000 fr.); aceşti bani înse nu aű sosit cu trenul dela 
acea oră, şi prin urmare trebuiau să sosescă cu cel pe 
care '1 aşteptam. Apoi idea, că acésta mare sumă are să 
remâie în păstrarea mea în timpul nopţei m'a neliniştit 
forte mult, că-cî din causa unor reparaţii locuiam de câ
te-va dile singur în gară, pe când celalt personal, care 
înse nu consista de cât numai din patru omeni, locuia în 
nişce case la óre-care depărtare de gară. 
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Oprindu-se trenul, s 'aü coborít doui pasager i , adică 
mai bine rh s u n u l s ingur, că-ci cel-alt era închis într 'un 
cusciug, care a fost rădicat din vagonul de bagage. 

— „Cine este ac i?" întrebai e ü , védénd că acesta 
mesagerie neplăcută este adusă în interiorul localului gărei. 

— „Cadavrul cumnatei me le , — ea era nepóta 
d-nului Eldridge, pe care' d-ta îl vei cunoşce, şi are să 
fie îngropată în mormântul familiei" îmi răspunse acel 
domn străin. 

— „Atunci trebue să ţiu cadavrul, aci în acesta 
nóp te?" întrebam eü din noü. 

— „Da" îmi răspunse el scurt. 
— „Credeţi că eü singur aşi putea să ajung chiar 

astă seră la vila d-nuluî Eldr idge? 
— „Cu furtuna acesta va fi forte g reü , eü te con-

siliez să rămâi nóptea acesta la otelul care este situat la 
o mică distanţă de aci. — După acesta am mers la con
ductor, care 'mi-a predat pachetul cu acele 13 mii dolari, 
(licendu-mî aceste cuvinte: 

„Fii atent, domnule, câ-cî în acest pachet sunt destui 
bani pentru a îndemna pe vre-unul din bortaşii noştri să. 
îţi tragă un glonţ în cap, fără să ai timp ca să protestezi." 

Eü i-am dat un răspuns glumeţ, care sincer vorbind, 
a trecut mai mult silit pe buzele mele. în urmă, am 
făcut un semn conductorului, un fluerat dete semnalul de 
plecarea locomotivei, şi la moment trenul se puse în miş
care. Me uitam după felinarele cele roşii şi când ele 
dispărură de tot în întunerec mă coprinse urîtul singu-
rătăţeî. 

întrând în casă , am mai aruncat o privire asupra 
cusciugului, care era aşedat în colţul săleî de bagaje în 
care răspundea uşea dela camera mea. Ne mai aşteptând 
nici un tren în acea nópte, eram hotărît a-mî pregăti tote 
comodităţile pentru o odihnă mai bună. — îndată am 
aprins focul în cămin pentru a-mî face un ceaiü, am luat 
luléoa şi un jurnal în mână aşedându-me în fotoliu. Tote 
eraü pregătite pentru o sără liniştită şi plăcută, şi vijelia 
care dura încă făcea şi mai plăcută odaia mea. 

Cu tote aces tea , nu mă simţiam destul de liniştit; 
tutunul din lulea nu voia să a rdă , ' ceaiul nu-mi plăcea şi 
pentru citirea jurnalului îmi perdeam răbdarea. Numai 
pentru a mă distra , începui să ascult aparatul telegrafic, 
a căruia bătaie mi se părea un fel de vorbire a unui 
amic. — Un tunet înfiorător îmi turbura pentru un moment 
atenţ iunea, şi în urmă ascultând aparatul mă înfiorai de 
to t ; forte desluşit audiam cuvintele: „Watch the box" 
(Păzeşce cusciugul). 

După câte-va momente erăşî audiî! „Păzeşce cus
ciugul", — şi pentru a treia oră aud/ repetându-se ace
leaşi cuvinte. 

Liniştea mea fugi cu desăvârşire. Cine a t rămis 
acesta telegramă? Ce însemneză e a ? Atunci înţelesei 
destul de clar că mă aştepta ceva estraordinar. împins 
de instinct, luai din cuiü vechiul meü pistol, care fiind 
ruginit şi neîncărcat n u - m i putea servi la nimic. Apoi 
me uitai decă uşea întrârei în casă este bine închisă; în
chisei asemenea şi oblónele ferestrelor şi deschisei de tot 
uşea ce era între odaia mea şi sala de bagaje, pentru a 
putea observa necontenit cusciugul. 

După acesta, m'am pus la aparat şi am întrebat tote 
staţiile liniei, decă mi-aű depeşat ceva. Tóte-mí respun-
seră că n u ! Credeam că n ' a m ' a u d i t b ine , şi m'am pus 
lângă ferestră ţintind necontenit ochii asupra cosciugului, 
care-mi devenise şi maî înfiorător, când d'odată aparatul 
striga erăşî şi forte desluşit: „Păzeşce cosciugul" repetând 
aceste cuvinte de treî ori. 

Atunci mă hotărîî să remân deştept totă nóptea şi 
după ce m'am descălţat de grelele mele cisme, m'am aruncat 
îmbrăcat în pat. Furtuna începuse»a se linişti, şi încetul 
cu încetul audiam bătaia vechiului meü ciasornic, care era 
atârnat de zid. El bătu 11 óre, bătu 12. Totul era liniştit, 

j Lampa din sala de bagaje ardea, şi eü mă uitam necontenit 
înspre cosciug. 

D'odată liniştea erăşî fu întreruptă prin jocul aparatului 
audindu-se cuvintele: „Păzeşce cosciugul." Şi eü îl păziam 
bine. Imediat după acesta mi se p ă r u , că aud ceva în 
direcţia luî, ca cum cineva ar fi învârtit încet un şurup. 
Inima mi se bătea, ascultam, şi acel sgomot înfundat se 
repeta. Me ridic încet din pat, iaü pistolul în mână şi bi
nişor pe neauzite mé apropiü de cosciug. Aci aud cum 
în interiorul lui se mişcă un zăvor, şi îndată începu a se 
rădica capacul. Mă cutremurai pentru un moment , înse 
nu era timp de pierdut, şi răpede mă aruncai asupra ca
pacului cosciugului. Nu mai era îndoelă că se afla o fi
inţă vie intr 'ânsul cu scop necurat ; şi când me aşezai cu 
totă greutatea mea d'asupra luî, resunâ un ţipăt de du re r e ; 
— eraü degetele ce remaseră între capac şi cosciug. 

Gel închis se lupta atunci ca să esă cu forţa din 
neplăcuta sa situaţie, dar forţa lui nu-î ajungea. E ü şedeam 
greü d'asupra capacului uitându-me împregiur spre a găsi 
ceva, ca să închid cosciugul, şi éta lângă mine o funie 
bună. Răpede o iaü şi într 'un minut cosciugul era bine 
legat. Luai iute ciocanul şi mai bătui vre-o 4 e c e c m e 

lungi, în tote părţile, încât era peste putinţă d'a maî eşi 
amicul nostru. 

Apoi alergaiű la aparat dând alarma celei d'intăiu 
staţiuni, cerând urgent un tren de ajutor, că-ci eram 
sigur, că accidentul acestei nopţi nu se va mărgini la atât . 

Stinsei lampa şi mé armai cu un drug scurt de fer. 
Peste (tece minute, aparatul telegrafic îmi spunea aceste 
cuvinte: „Trenul de ajutor a pornit",şi d'atuncî aşteptai 
mersul lucrurilor cu puţină linişte. D'abia trecuseră dece 
minute, când audiî paşi de om, oprindu-se înaintea uşeî. 
După acesta el bătu încet cu mâna ; eü nu daü nicî un 
réspuns. — „Mihail!" striga un glas necunoscut, şi când 
totul remase liniştit, visitătorul nocturn bătea mai tare . 
Eü tot păstram cea mai adâncă tăcere — D'odată aud o 
lovitură forte violentă în u ş e , încât sări o scândură din 
ea, şi o mână începu să caute zăvorul broşceî. Eü mé re
ped, asupra manei şi o ţinui strînsă din totă puterea mea. 
O luptă îngrozitore se desfăşura. Cu totă puterea sa ad
versarul meü căuta să se smulgă, dar eü l'am ţinut ca 
într 'un cleşte de fer. 

în acesta situaţiune am stat cam dece minute, când 
musafirul meü nepoftit îmi anunţă printr 'o înjurătură so
sirea trenului de ajutor. Cu sforţările cele din urmă, el 
încerca încă odată să se smulgă; şi decă téma luî îî mă
rise puterea, nu maî puţin şi speranţa ce aveam în sosirea 
trenului de ajutor îmi rădicase şi mie puterile. Nu l 'am 
slăbit de loc. în fine, autlii flueratul locomotivei şi trenul 
sosi. Auclii paşi răpeijî. „Aci, este el" strigară mai multe 
voci, şi îndată simţii, cum prizonierul meü era térit afară. 
„Deschide", îmi striga colegul meü dela cealaltă staţie. 
Rştrăseî mâna şi deschisei uşa. Tâlharul 'era legat şi t rânt i t 
jos. Ajutorii mei întrară bucurându-se că au sosit la timp. 

— „Bun de tot, dise unul , erăşî un premiu de 500 
dolari." 

„Asta nu e tot, mai am un prizonier, .— aretând cos
ciugul. Unde, unde? Şi atunci ne apucarăm să deschidem 
cosciugul, ceea ce nu era aşa de uşor. 

— „Decă tote cosciugele ar fi aşa de bine închise, 
atunci n 'ar mai învia nici un suflet." 

în fine, rădicarăm capacul, şi fără a lăsa timp pre
tinsului cadavru d 'a se scula, séű d'a întrebuinţa revolverul, 
pe care-1 ţinea în mână, îl legarăm bine, şi privindu-1 r e -
cunoscurăm pe cel mai periculos tâ lhar , pentru al cărui 
cap era ficsată suma de 2000 dolari. (Resbo'mi). 
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— Diare nóllé: M i c u l ţ > i a r , apare în Bucureşcî, Mercuria, 
Vineria şi Dumineca. Preţul abonamentului în capitală; pe 3 luni lei 4 
bani 50, — pe 6 luni 9 lei, — pe un an 18 lei. în Districte: pe 3 
luni 5 lei, — pe 6 luni 10 lei, — pe un an 20 lei. 
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